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	1. Na útěku

	 

	Na břehu rozvodněné řeky ležel mohutný vyvrácený kmen a za ním se krčily dvě postavy. Muž s puškou připravenou k výstřelu a čtrnáctiletý chlapec vyzbrojený pouhým klackem.

	„Jak ti je, Petře?“ zašeptal muž, který se jmenoval Donald MacRae.*) „Nemáš strach?“

	Syn zavrtěl hlavou.

	„Ale hlad máš.“

	„Nemám.“

	„A žízeň?“

	„Trochu. Ale to se dá vydržet.“

	„Jsi chlapík,“ pousmál se otec. „Namouduši jsi chlapík.“

	„Nejhorši je,“ zavrtěl se nespokojeně Petr, „že pořád nevím, co se děje. Proč nás pronásledují?“

	„Dozvíš se to, Petře. Brzy se všechno dozvíš,“ odpověděl MacRae a v zemi pod kmenem hloubil otvor, který se měl stát pozorovatelnou.

	Na trouchnivějící kmen dosedl datel a bušil do kůry, aby se dostal k larvám a červům. Tlukot jeho zobáku vyplašil z vedlejšího stromu párek rezavých veverek. Petr zapomněl na nebezpečí a pobaveně je sledoval. Pak ho zaujal velký žlutý motýl. Stačilo by vztáhnout ruku a snad by ho polapil.

	Vtom se ozval poplašný křik sojky. Donald MacRae pevněji sevřel pušku, pohlédl do skuliny pod kmenem a pohybem ruky naznačil, aby Petr ulehl na zem.

	„Jsou tady,“ sykl. „Sojka je prozradila.“

	Petr MacRae se přitiskl k otci. Jeho modré oči byly vyvalené a vystrašené. Ale odvaha ho neopouštěla. Vedle něho přece leží táta, který se nikoho a ničeho nebojí. Je to ten nejvěrnější kamarád, na něhož je vždycky spolehnutí.

	„Jedno si zapamatuj na celý život,“ říkal mu otec mnohokrát. „Až budeš mít syna, buď mu kamarádem. Právě tak, jako já jsem teď tvým kamarádem. Jestliže táta a syn nejsou kamarády, pak by bylo lepší, kdyby se vůbec nenarodili.“

	*) čti – mekrí

	 

	Sojka vytrvale křičela a pronásledovatelé ji nepochybně proklínali, snad dokonce ztráceli nervy. Protože znenadání třeskl výstřel. Kulka škrtla o kmen a vyrvala z něho třísku, která muže nečekaně zranila na obličeji.

	„Táto, co je?“ polekal se Petr.

	Otec si setřel krev a pousmál se:

	„To nic, je to jen škrábnutí.“

	[image: Image]Chlapec se ohlédl k dravé řece. Jarní tání způsobilo, že jí břehy nestačily. Strhávala je, vyvracela stromy, mezi balvany vřela jako v kotli a za nimi opět letěla jako šílená. Jindy by rozvodněná řeka Petra vábila a okouzlovala. Pádila přece z rozsáhlé, záhadné kanadské divočiny a mizela v krajině plné ohromných lesů a neznámých dobrodružství. A bylo na co se dívat. Nezkrotná kalná voda unášela zulámané větve, které připomínaly nestvůrné hady, a vlekla vyvrácené stromy, jež se v peřejích zmítaly jako živé bytosti.

	 

	Na hučící proud se v té chvíli podíval i otec. Byl spokojený. Řeka tu vytvářela dva zákruty, takže rozbouřený vodní živel je obklopoval ze tří stran. Ne, běsnící voda nedovolí, aby jim útočníci vpadli do zad. Je však mohutný kmen dostatečným úkrytem a překážkou? Naštěstí je před ním volná nezalesněná prostora, na kterou se policisté hned tak neodváží.

	Petr vraštil čelo. Řeka je chrání, to je pravda. Ale zároveň jim nedovolí dál ustupovat. A přitom je za ní spásonosný hustý prales. Proč jen nemají křídla jako sojka, datel a motýl?

	„Do soumraku na mýtinu nevstoupí,“ uvažoval nahlas Donald MacRae. „Ve dne se nás bojí, přijdou až v noci. A do té doby musíme zmizet.“

	„Ale jak, táto?“

	„Co říkáš řece? Nemáš z ní strach?“

	Petr horlivě zavrtěl hlavou a teprve dodatečně se zarazil.

	„Máš pravdu, proč bychom se jí báli. Vidíš ten kmen, co napůl trčí ve vodě? Než se setmí, slezeme tam a pojedeme na něm pryč.“

	„Pořád nevím, proč na nás střílejí,“ mračil se chlapec. „Co jsme udělali?“

	„Měli bychom něco sníst,“ řekl otec, jako kdyby neslyšel Petrovy otázky. „Až vlezem do vody, zásoby se rozmočí.“

	Z kapsy kabátu vytáhl pár sucharů a trochu sušeného masa. Petr si vložil maso mezi dva suchary a s chutí se dal do jídla. Otec mezitím v kapse našel lahvičku zpola zaplněnou zápalkami, tužku a kus papíru. Cosi na něj napsal, lístek pak několikrát přeložil, zasunul do lahvičky a důkladně ji zazátkoval. Potom ji předal Petrovi a řekl: „Schovej si ji do kapsy. Dovedu tě k osadě, které se říká Pět prstů. Tam žije můj známý – Šimon MacQuarrie.*) Lahvičku se vzkazem mu předáš. Kdyby se mi mělo něco stát… Ale neboj se, nic se mi nestane. Zkrátka a dobře, tohle mu dáš. Pamatuješ si jméno?“

	„Šimon MacQuarrie.“

	„A kde bydlí?“

	„V osadě Pět prstů. To je divný název.“

	Otec se odtáhl od štěrbiny a vyzval Petra: 

	*) čti – mekkuori

	 

	„Lehni si sem a hlídej. Musím z opasku vyrobit řemínky, abychom se ke kmenu mohli přivázat. Ti budou koukat, až sem přijdou a my nikde!“

	Petr se stísněně zasmál a otvorem pod padlým stromem pozoroval mýtinu. Policisty neviděl, ale představoval si je. Ještě včera by je obdivoval. Jak se mu jejich uniforma líbila! Široké klobouky, označení hodností, velké kovové knoflíky, opasek s pouzdrem a v něm revolver upevněný na šňůře, která policistům visela kolem krku. Petr na muže, kteří střežili zákon v divočině, odjakživa hleděl s bázlivou uctivostí a dokonce si přál jednou jejich uniformu nosit. Ale dnes ty muže nenáviděl. Vše se změnilo, když táta vběhl do jejich chaty a volal:

	„Petře, musíme pryč! Měl jsem nedorozumění s policií.“

	Útěk byl překotný, dokonce ani připravený oběd nesnědli. Čtyři policisté jim však přesto byli v patách, dokonce po nich stříleli, naštěstí nepřesně. Uprchlíkům se podařilo přeběhnout mýtinu a zapadnout za obrovitý padlý kmen. Pronásledovatelé se k nim neodvážili přiblížit, protože otcova puška občas na výstřely policistů odpovídala. Petra tátovo střelecké umění zklamalo, vždyť se ani jednou netrefil. Dokonce se zdálo, že střílí do vzduchu. Proč?

	Petr se dotkl chladné hlavně pušky a zachvěl se. Byl přesvědčen, že on by se neminul. Pomalu, aby si toho otec nevšiml, pušku uchopil a prostrčil ji štěrbinou mezi kmenem a zemí. Jsou to zbabělci. V dvojnásobné přesile usilují o život otce, který je nejlepším tátou a kamarádem na celém světě.

	Ve skupině zakrslých borovic se pohnula větev a Petr se zachvěl podruhé. Posadil si pušku do ramene, oko vyhledalo mušku.

	Vtom se otec k němu otočil a zhrozil se. Skočil k Petrovi, vyrval mu pušku a odtáhl ho od štěrbiny.

	„Tohle ne,“ zachraptěl. „To ne...“

	Petr se polekal zděšeného výrazu v tátově tváři. A vzápětí nechápal, proč ho otec pevně sevřel v náručí.
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	Kdyby policisté v té chvíli zaútočili, uprchlíků by se snadno zmocnili. Naštěstí nevěděli, co se za kmenem děje. Šikovatel Crear*) právě svým mužům říkal:

	„Až se setmí, připlížíme se k nim. Ale pozor, raději nestřílet, abyste nezasáhli kluka. Čert ví, proč ho s sebou vleče.“

	Crear to nechápal, ale otec a syn moc dobře věděli, že k sobě patří, a že jeden bez druhého nemůže být. Ale teď se budou muset na čas odloučit. Chlapec v blízkosti psance by byl v neustálém nebezpečí.

	Stíny se prodloužily a brzy potom zbyl po slunci jen zlatožlutý odlesk nad lesy. Pohled na peřeje řeky už nebyl tak hrozivý, protože se na ni snesla lehká mlha. Dokonce se zdálo, že i hukot pádící vody polevil.

	„Naše chvíle nastala,“ řekl MacRae. „Lez za mnou.“

	 *) čti – krír

	Uprchlíci slezli po svahu k řece. Otec odložil pušku, aby si jí policisté ihned všimli, a vytáhl dlouhý řemínek. Jeden konec uvázal Petrovi kolem pasu a druhý kolem sebe. Potom kmen, který si shora vyhlédl, popostrčil na vodu.

	„Tak vidíš,“ zasmál se, „už máme kánoi. Posaď se.“

	Petr vešel do vody. Byla mrazivě studená. Zuby mu cvakaly, ale neřekl ani slovo. Zachytil se pahýlu a obkročmo na kmen usedl. Otec ho napodobil a řemínek, který je spojoval, důkladně omotal kolem zbytku větve. Potom kmen odstrčil od břehu a vesele se zasmál. Zřejmě chtěl syna povzbudit. Chlapec se pokusil úsměv opětovat, ale byl to nevydařený pokus.

	Proud je uchopil a hnal do středu řeky. Voda zalila Petra po prsa. Na okamžik ztratil dech, zdálo se mu, že voda mu vnikla do celého těla a nahradila teplou krev.

	Kmen plul rychle a předháněl změť naplaveného dříví, na kterém se krčil jakýsi zmáčený živočich.

	„Kuna,“ poznamenal otec, „skalní kuna. Snad to přežije.“

	Petr ji pozoroval. Měla by přeskočit na jejich kmen, byl rozhodně bezpečnější. Ale vtom se lekl, cosi do něho narazilo. Bylo to tělo utopeného dikobraza. Chudák!

	Hukot řeky zcela jasně sílil a proud byl čím dál zběsilejší. Tátova ruka sevřela Petra.

	„Drž se,“ zaslechl. „A neboj se, proplujeme jako míč.“

	Peřeje! Sotva se mu to slovo hlavou mihlo, otevřel se před nimi ohromný vodní jícen a zcela je pohltil. Zdálo se, že se řítí do nekonečné hloubky. Petr chtěl hrůzou vykřiknout, ale zalkl se vodou. Kmen však stále pevně objímal. Táta přece řekl: „Drž se!“

	Po několika minutách, snad to byly minuty, vždyť člověk pod vodou dlouho nevydrží, je řeka vyhodila zase na povrch. Mohli nabrat dech, mohli dýchat. Klidně, protože hukot vodního živlu se vzdaloval.

	Poslední balvany po nich chňapaly jako vrčící psi. Neúspěšně, protože peklo rozběsněné řeky bylo v mžiku za nimi. Vplouvali do hluboké klidné vody a mířili k pevnině. Na okamžik se jich ještě zmocnil vír, roztočil kmen, ale hned ho zase milostivě propustil. Byli u břehu.

	Petr teprve teď cítil pevné, až bolestivé sevření. Otec ho stále držel. Svíral ho tak, že jedině smrt by mohla takovéto pouto uvolnit. Chlapec pohlédl do tátova obličeje. Strnulé rysy naznačovaly, že otec se snažil s nesmírným vypětím primitivní plavidlo ovládat.

	Uvítalo je pobřeží, po kterém toužili. Pevnina byla pokryta hlubokými, věčně zelenými lesy, ve kterých se prchající člověk snadno ztratí.

	Petrovi byla hrozná zima, třásl se a drkotal zuby. Přesto se rozhlédl. V zátoce plavaly spousty dřeva, které sem řeka přihnala. Ale trosečnici kunu nezahlédl.

	„Musíme jít, Petře, musíme běžet,“ pobídl ho otec a uchopil za ruku.

	Dorazili k lesu a prodírali se jím. Konečně se otec zastavil. Před nimi byla mohutná bříza s popraskanou kůrou. Otec ji začal od- lamovat a Petr pochopil. Kůra břízy dobře hoří. Vytáhl z kapsy lahvičku se vzkazem a zápalkami. Voda dovnitř nevnikla. Nasbíral hromadu klestí a za chvíli vyšlehly veselé plameny. Teplo ohně je zahřívalo a sušilo promáčené šaty. Potom si z cedrových a smrkových větví vyrobili vysoká lůžka, aby na ně netáhl chlad z provlhlé země. Když měl Petr oděv do poslední nitky suchý, zalezl do svého lůžka a pozoroval otce, který si čistil dýmku a sušil trošku rozmáčeného tabáku. Potom pokuřoval a Petr byl zcela spokojený. Když má táta čas na dýmku, je všechno v pořádku.

	Mnohokrát už takhle spolu tábořili. Na lovu, při kladení pastí, na sběru jahod, při rybolovu. Ale tentokrát to bylo něco jiného a zvláštního. Jejich dobrodružné výpravy měly dosud za cíl ulovit ryby, zvěřinu, získat kožešiny, jahody. Teď však jsou v lese z jiného důvodu. Nejsou lovci ani sběrači potravy, jsou uprchlíky. Tajuplná noc je tedy nebezpečnější než jindy. A přítel oheň by je dnes mohl zradit. Petr se divil, že otec ho neuhasil a že se nebojí pronásledovatelů. Ale táta vždycky dobře ví, co má dělat, a tak své obavy nahlas neřekl.

	Dokonce se už ani neptal, proč je policie pronásleduje. Kanadská jízdní policie! Jak ji obdivoval! Vždycky si myslel, že je chrání a že zatýká pouze zlé lidi. A teď se chce zmocnit otce! Copak táta je zlý člověk?

	Vylezl z lůžka vonícího jehličím a usedl vedle otce, který se zády opíral o mohutnou borovici. Určitě ho to potěšilo. Objal syna a dlouho spolu mlčky seděli. Petr se díval do pohasínajícího ohně a říkal si: I kdyby proti tátovi byl celý svět, já ho neopustím!

	 

	2. Rozloučení

	 

	Petr nevěděl, kdy usnul. Když ho ráno táta probudil, byl zahrabaný v hromadě jehličnatých větví, které voněly jedlovým balzámem. Posadil se a upamatovával se, co se včera stalo. Jindy by při takovém probuzení v lese už hořel oheň a na něm se opékala slanina a z konvice voněla káva. Dnes nic z toho neviděl a necítil. Protože byli na útěku.

	Zamířili k jihozápadu, do nitra rozlehlého lesa. Třebaže byli hladoví, otec žertoval a smál se, jako kdyby si nesli zásoby na celý týden.
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	Zatím však neměli ani sousto. Zdánlivě klidný a veselý Donald MacRae to však měl na paměti. Brzy ztichl a pátral po něčem k jídlu. Viděl cestičky vyšlapané divokými králíky, stopy jelenů, losů a karibů,*) ale jedinými zvířaty, na která narazili, byli neohrabaní dikobrazi. Jenomže každý zálesák dobře věděl, že jejich nepříjemně páchnoucí maso se nedá jíst.

	Bylo už pozdní odpoledne, když otec usoudil, že je nutné si odpočinout a pokusit se o lov. Proto z řemínků vyrobil oka a nastražil je na kraj mokřiny, kde zahlédli čerstvé králičí stopy.

	„Proč sis nenechal pušku?“ napadlo Petra.

	       „Puška byla pro nás nebezpečná. Bez vyzvání by mohli po nás střílet.“

	Petr si tátovo vysvětlení doplnil. Bál se o něho, o syna, co kdyby nějaká kulka zabloudila. A kromě toho – táta nechtěl žádného policistu zabít, vždyť tam u řeky střílel do vzduchu. Správně to udělal, že jim pušku nechal na pospas. Aspoň muži zákona nemůžou tvrdit, že pronásledují nebezpečné ozbrojené zločince. Je tomu naopak, slavná kanadská policie honí dva bezbranné občany.

	Chlapec opodál na sušším místě posbíral dřevo a připravil hraničku. A sotva byl hotov, měli úlovek. Sněžný králík vběhl do oka a houpal se na konci mladého stromku. Ke slovu přišel nepostradatelný nůž a asi za hodinu, v době, kdy se začalo šeřit, byla pečínka hotová. Jedli ji bez soli, bez brambor, bez chleba. A přece to byla pochoutka. Petrovi se zdálo, že ještě nikdy nic tak dobrého nejedl.

	Únavný pochod, jídlo a teplo způsobily, že Petra přepadla dřímota. Otec ho uložil na nové lůžko a přikryl svým kabátem. Chlapec okamžitě usnul.

	Donald MacRae do rána nespal. Moc dobře věděl, že je to poslední noc, kterou tráví se synem. Snad jednou, po dlouhé době se opět setkají. Ale zatím... Ne, jinak se to nedá řešit. Zítra večer už bude sám. Stane se prchajícím štvancem.

	A Petr? Nebude to mít snadné. Před lety mu zemřela matka, a teď na dlouhou dobu, možná dokonce navždy, ztrácí otce. Zavřel pevně oči a snažil se vybavit si tvář Petrovy matky.

	 *) karibu – kanadský sob

	 

	 

	Vidina Heleny se usmívala, zpívala, chovala malého Petříka …

	Oheň zvolna uhasínal. Vyšel měsíc a v jeho záři se zjevovaly mohutné jedle, cedry a smrky. Nádherné stromy … Donald je měl rád a Petrovi často říkal: „Měj rád stromy; když máš rád stromy, máš rád Boha.“

	Svět je přece jen nádherný, i když každému jedinci občas připraví těžkou chvíli. A v tom nádherném světě přece musí být místo pro něho a Petra. Až je nalezne, vrátí se pro syna. Petr zatím bude žít v osadě Pět prstů.

	[image: Image]Když začalo svítat, znovu rozdělal oheň a opékal druhého králíka, který se chytil v noci. Když se Petr vyhrabal z jehličnatého hnízda, zastihl otce, jak si vesele hvízdá. Netušil, že ještě před chvílí byl zamklý, právě tak netušil, že otec celou noc probděl.

	„V osadě Pět prstů se ti bude líbit,“ poznamenal otec při jídle, „protože Simon MacQuarrie je správný chlap. A určitě tam najdeš

	kamarády, jsou tam kluci i děvčata, jako jsi ty. Já tam znám ještě Hermana Vogelaara, to je moc veselý člověk, jak už tlouštíci bývají. Simon je naopak dlouhý a hubený, zdánlivě velice vážný. Pochází ze Skotska, zatím co Herman je původem Holanďan. Tahle dvojice sem přišla z Ontaria. Nejdřív společně hledali zlato, pak přesedlali na dřevo. Pět prstů, to byla tehdy samota, pár baráčků. Ale všude bylo dřevo a navíc voda. Přesněji řečeno – obrovské Hořejší jezero, další jezera a řeka svatého Vavřince.*) Dřevo se tedy mohlo snadno kamkoli dopravovat. Zkrátka, Šimon v Pěti prstech vybudoval pilu. Zapojil do toho celou                 

	*) angl. Saint Lawrence River

	osadu a z prvních prken nechal postavit školu. Moc se tam pak změnilo. Lodě s vlečnými čluny připlouvaly pro prkna a trámy, přicházeli noví obyvatelé … Vidíš, ty budeš taky novým obyvatelem.“

	„Ale budu tam bez tebe,“ sklesle zašeptal Petr.

	„Je tam Šimon! Bude ti dělat tátu. Anebo strejdu. Lepšího strejdu bys nenašel,“ snažil se Donald MacRae přesvědčit syna. „A já se přece pro tebe vrátím! Anebo se tam pak spolu usadíme.“

	Pokračovali v cestě a pouze v poledne si na chvíli odpočinuli. Pozdě odpoledne zaslechli údery seker a potom praskot padajícího stromu. Donald MacRae se zastavil a s velkým přemáháním se pousmál:

	„Jsme tady. To je osada Pět prstů. Dál už půjdeš sám.“

	„Pojď tam se mnou,“ zaprosil Petr. „Tatínku, prosím tě …“

	Otec stiskl zuby.

	„Anebo půjdeme dál,“ napadlo chlapce. „Vůbec nejsem unavený. Radši bych šel s tebou.“

	Muž ho objal.

	„Musíš tu zůstat. Vždyť já se vrátím. Snad brzy, možná už zítra. Nebo se bojíš?“

	„Ne, nebojím se.“

	„Tak vidíš. Bude ti tam dobře. Lahvičku odevzdej Šimonovi. Počkej, zápalky si vezmu. A jak jsem řekl, vrátím se … Sbohem, Petře, sbohem, kamaráde.“

	[image: Image]Na okamžik chlapce k sobě přitiskl a políbil ho na čelo. Pak pomalu odcházel. Po několika krocích se otočil a s přemáháním se usmíval. Zvedl ruku a zamával.

	Petr se pokusil pozdrav napodobit, ale ruka mu bezvládně klesla. Zmocňovala se ho tíseň a zdálo se mu, že nemůže dýchat.

	Donald MacRae zamířil k severu a ohlédl se teprve u skupiny vyvrácených stromů. Malá postavička, dojemná ve své opuštěnosti, kráčela k Pěti prstům.

	 

	 

	3. Pět prstů

	 

	Petr nespěchal. Loudal se, protože čekal, že by ho otec mohl zavolat zpátky. Ale nestalo se to, neozval se. Pokračoval tedy v cestě k osadě. Rány dřevorubců už sice neslyšel, ale zabloudit nemohl. Ušel několik desítek metrů a octl se na pasece, která voněla čerstvě poraženými stromy a svítila rozsetými pilinami a jarními květy. Slunce, třebaže se klonilo k západu, ještě příjemně hřálo a ptáci se vesele překřikovali. Petr šel přes paseku tak, jak ho to učil otec. Potichu a opatrně, takže nezlomil ani větvičku. A když došel až na okraj, byl za to odměněn.

	Za křovinami seděla dívka. Černovlasá, černooká, o něco menší než Petr. S pobaveným úsměvem sledovala dovádění veverky, a když zvířátko zmizelo, začala trhat fialky. Jak se k nim skláněla, tmavé vlasy se jí rozprostřely kolem obličeje. Zahalily její tvář, oči, ústa a dotýkaly se téměř trávy, ve které seděla.

	Chlapec se dlouho na dívku díval. Byla hezká, tak hezká, že se ho náhle zmocnil ostych a chtěl se vzdálit. Ustoupil o krok, pokusil se o další, ale vtom se cosi ozvalo. Bylo to žalostné, poděšené zavytí. Děvče vyskočilo, rozhlédlo se a poplašeně volalo:

	„Buddy, Buddy, pojď sem!“

	Vytí se změnilo v štěkot a přes mýtinu pádilo povyrostlé štěně.

	„Co se ti stalo, Buddy?“ volalo černovlasé děvče.

	Stěně se přitulilo k nohám dívky, třáslo se a kňučelo.

	Petr se podíval k houštinám, odkud psík

	vyběhl, a právě v té chvíli se z nich vynořil chlapec. Byl větší a starší než Petr. V ruce držel hůl. Zřejmě štěně udeřil a teďje pronásledoval.

	„Člověk, který bije psa, se vůbec neměl narodit,“ řekl kdysi otec a Petr na tu větu už nikdy nezapomněl.

	Neznámý kluk s červeným obličejem a neohrabaným tělem se hnal za štěnětem. Petr se znovu zadíval na dívku a neušlo mu, jak jí zajiskřily oči. Byla odvážná, chtěla štěně bránit. Skočila darebákovi do cesty a začala do něho drobnými pěstmi bušit. Kluka to na okamžik vyvedlo z míry, ale pak odhodil klacek, uchopil dívku za vlasy, pak za ruce a zkroutil jí je. Stěně vrčelo a chňapalo po nohách násilníka.

	Petra popadl vztek. Beze slova se rozběhl, popadl kluka, odtrhl ho od dívky a začal ho mlátit. Musel to udělat, táta přece říká, že správný muž se vždycky zastane ženy. Trýznitel štěněte chvíli nechápal, co se děje, a tak polekaně křičel. Pak klopýtl a upadl. Petr však nepolevil. Znovu se vrhl na neznámého kluka a tloukl ho tak, až se mu z nosu řinula krev. Ale to už se napadený vzpamatovával. Postřehl, že protivníkem je menší kluk. Využil tedy své větší tělesné váhy, strhl Petra pod sebe a rány mu vracel. Oba chlapci se chvíli váleli po zemi a zoufale zápasili. Jenomže Petr, zesláblý pochodem a hladověním, začal darebákovi náhle podléhat.

	Černovláska to postřehla a rozhodla se, že zasáhne. Popadla odhozený klacek a začala do staršího chlapce bušit. Poděšený kluk se vymkl Petrovi, chytil se za hlavu a úprkem letěl do lesa.

	Petr si rukávem otřel zpocený obličej a namáhavě oddechoval. Dívka na něho chvíli mlčky hleděla, pak vytáhla kapesníček, sklonila se k němu a otírala mu umazanou tvář. Stěně Buddy na ně vyskakovalo a z vděčnosti, že útočníka zahnali, se je snažilo olíznout.

	„Kdybys mi nepomohla,“ pousmál se Petr, „tak by mi namlátil.“

	„Však je starší a větší,“ zamračila se dívka. „Jakmile přijede, tak se s někým popere. Je z Fort Williamu, jezdí k nám na vlečné lodi.“

	„Jindy by mi to šlo lip,“ obhajoval se chlapec. „Ale mám za sebou dlouhou cestu a pořádně jsem se nenajedl.“

	„Kde ses tu najednou vzal? Copak jdeš z té divočiny?“ divilo se děvče.

	Petr rozpačitě přešlápl. Všechno popravdě nemůže říct.

	„Hm, zdaleka jdu. Táta mě sem poslal. Ale zase pro mě přijde.“

	„A maminka? Kde máš maminku?“

	„Ta – zemřela.“

	Dívka sklopila oči a zašeptala:

	[image: Image]

	 

	„Moje taky. I otec. Tam dole s námi ztroskotala loď. Oba utonuli. Ale mě strýček Gourdon*) zachránil.“

	Děvče pokleklo do trávy a sbíralo pohozené květiny. Petr jí rozpačitě pomáhal a nevnímal bolest opuchlého rtu a obočí.

	Když byla kytice pohromadě, děvče zvědavě na Petra pohlédlo a zeptalo se:

	„Ale kam jdeš? K nám do Pěti prstů? Ke komu? A jak se vlastně jmenuješ?“

	„Petr, Petr MacRae. Nesu zprávu pro Šimona MacQuarria, táta se s ním zná.“

	„Tak pojď, ukážu ti, kde bydlí. My se tady všichni známe. Já jsem Mona Guyonová.“**)

	Děvče vzalo Petra za ruku. Chlapce to zmátlo, zrozpačitěl, zčervenal, ale líbilo se mu to. Ruka Mony byla hebká.

	Šli řídnoucím hájem a Buddy se jim pletl pod nohy. Náhle se Petr ohromeně zastavil. Octli se na vrcholku zeleného svahu. Pod nimi byla osada a ohromné jezero s mnoha zátokami.

	 *) čti – gurdon **) čti – gyonová

	 

	 

	 

	 Nad stříbřitou hladinou se zvedaly pahorky a zelenaly rozlehlé lesy. A celou tu nádheru divočiny, ve které se usadili lidé, ozařoval ohnivý západ slunce.

	„Hořejší jezero,“ řekla stručně Mona. „A naše osada Pět prstů.“

	Z roztroušených chat a srubů stoupaly tenké spirály kouře. U velké dřevěné budovy, které chyběla postranní stěna, byly hromady kmenů a kopce žlutavých pilin.

	„Šimonova pila,“ poznamenala celkem zbytečně Mona.

	Petr mlčky kývl. Stále bylo na co se dívat. V jedné zátoce kotvila loď, na zelených lukách se pásl dobytek, o něco dál v ohradě pobíhali koně. A na palouku mezi nimi a vesnicí stála laň s kolouchem. Petr na ně překvapeně ukázal a děvče řeklo:

	„To je Mína, známe se, žere mi z ruky. Strýček Gourdon nedovolí, aby se u nás zvířatům ubližovalo. Jenom s dikobrazy je tu

	potíž. Muži je zabíjejí, protože ohlodávají dveře, lavice, nářadí – zkrátka všechno dřevěné, co lidem patří.“

	Petr nevěřícně zakroutil hlavou, ale Mona ještě neskončila.

	„Mrtví dikobrazi se pochovávají tamhle nahoře. Starám se o jejich hřbitov. Mám dikobrazy ráda.“

	Chlapec chápavě přikývl. Jemu se tahle zvířata také líbí.

	„Když mi někdo přinese živého dikobraza, tak se o něj nějaký čas starám. Strýček Pierre*) mi to dovolil. Chodím se také dívat na bobry a mláďata jsem si ochočila. Vidíš, tamhle je trochu vidět Bobří zátoka. Ale jsou tu i další zvířata. Ptáci, ještěrky... Žádné se mě nebojí a nikdo jim nesmí ublížit.“ Mona se odmlčela a zamračila. „Jenom Aleck Curry**) je trápí a pronásleduje. To je ten kluk, co napadl Buddyho. Proto ho nenávidím.“

	„Zmlátím ho zase, jestli nedá pokoj,“ troufal si Petr.

	„On odtud vlastně není, nepatří sem,“ vysvětlovala Mona. „Vidíš tu loď dole? Ta patří jeho otci. Jezdí sem z Fort Williamu pro dřevo. S celou rodinou je trápení. Izák Curry by sem chtěl přivést lovce.“

	Petrovy oči se seznámily už s celou krajinou. A tak se zeptal:

	„Proč se to tak divně jmenuje? Pět prstů …“

	*) čti – pier **) čti alek kary

	„Ale to je přece jasné,“ ožila dívka. „Podívej se na zálivy. Kolik jich tam je? Pět. Nepřipadá ti, že do jezera nějaký obr otiskl ruku? Do otisku každého prstu pak vnikla voda. Dobře se koukej, první záliv je kratší, širší a od dalších zátok trochu vzdálenější.“

	„Máš pravdu,“ zasmál se Petr, „je to Palec.“

	„Ano, dál je Ukazováček, Prostředník, Prsteník a Malík. Pět prstů. Proto se i osada jmenuje Pět prstů.“

	„Ale kde vlastně bydlí Šimon MacQuarrie?“ zajímal se chlapec.

	„Hned u pily,“ ukazovala Mona na malou chatu. „Já bydlím v tom domku s bílou podezdívkou. U strýčka Pierra a tety Josetty.***) Vedle stojí podobný dům, tam bydlí strýčkův syn Joe*) se svou ženou Marií. Všechno jsou to hodní lidé. Budeš je mít rád. Ale už musíme jít, nebo tam přijdeme za tmy.“

	Chlapec a dívka mířili k pile. Před Šimonovým domkem stál dlouhý hubený muž.

	„To je on, Šimon. K němu jdeš,“ poznamenala Mona a zdaleka volala: „Strýčku, někoho vám vedu. Je to Petr, před chvílí napráskal Aleckovi Currymu. A teď vás hledá.“

	Hubený muž na sobě nedal nic znát. Ale když Mona odběhla domů, jeho obličej roztál. Kdyby tu byl někdo z obyvatel Pěti prstů, užasl by. Takhle Šimona nikdo neznal.

	„Petr!“ usmál se zdánlivě tvrdý a nepřístupný muž. A když chlapce objal a znovu si ho prohlédl, pokračoval: „Petr MacRae! Syn Heleny a Donalda! Chlapče, jak je to dlouho, co jsem tě viděl, to jsi byl ještě mrně. Propána, jak jsi matce podobný! Víš, já ji znal, když byla ještě holčičkou. Pojď dál.“

	„Táta vám něco posílá,“ řekl Petr, když vešli do chaty, a zalovil v kapse.

	Muž zvážněl a otevřel lahvičku, kterou mu chlapec podal. Vytáhl z ní papírek, rozložil ho a četl. Petr ho pozoroval. Rysy kolem úst hubeného muže ztvrdly a na čele mu vyskákaly hluboké vrásky.

	„Musíš mít hlad,“ řekl potichu a s lístkem v dlani přistoupil ke kamnům. Na pánev hodil několik plátků slaniny, nakrájel chleba a přinesl paštiku. Petr slastně vzdychl. Taková hostina!

	Zatímco chlapec hltavě jedl, Šimon si znovu četl vzkaz přítele MacRaea. – Řekni mu to hned, jak k tobě přijde, – psal Donald. 

	***) čti – dosety *) čti – džou

	 

	 Věřím, že mě pochopí a odpustí. Snad jsem zbabělec, když jsem mu to neřekl sám, ale chci si ho ve vzpomínkách zachovat takového, jaký vždy byl. Nemohl jsem se přece dívat, jak ode mne odchází zlomený. Děkuji ti, Simone. Neděláš to jen pro mne, ale hlavně pro Petra. A pro Helenu.

	 

	4. Příběh jedné rodiny

	 

	Po večeři Šimon a Petr usedli na lavici před chatou a dívali se do hasnoucích červánků na západě.

	 „Tak Mona byla první člověk, kterého jsi tady potkal,“ řekl zamyšleně strýc MacQuarrie. „A hned nato jsi napráskal Aleckovi.“

	„Mona mi pomáhala,“ přiznal se Petr. „Byl jsem slabý, vyhladovělý. Ale teď bych už na něj stačil.“

	„Petře, budu ti vyprávět příběh, který se stal před mnoha lety,“ pomalu a vážně hovořil Šimon.

	Chlapec přikývl. Snad se už konečně dozví, co otec svému příteli napsal a proč ho policie pronásleduje.

	„Bude to vyprávění o dívce. Tak trochu mi ji připomíná Mona. Byla právě tak milá a hezká. Společně s ní vyrůstali tři chlapci a všichni tři měli to děvče rádi. Jeden z nich byl starší, byl to skoro mladý muž. Další – zkrátka tenhle kluk byl podobný Aleckovi, se kterým ses pral. A pak tu byl třetí chlapec. Byl ze všech tří nejlepší – dobrý, čestný a přímý. Tohoto třetího mládence dívka milovala. Jmenovala se – Helena.“

	„Tak se jmenovala maminka,“ vyhrkl Petr.

	„Ano a zajímavé je, že chlapec, kterého měla ráda a za kterého se provdala, se jmenoval Donald. Jako tvůj otec. Není to zvláštní?“

	Petr mlčel. Nikdo cizímu o rodičích ještě nevyprávěl.

	„Volba Heleny byla pro nejstaršího mladíka těžkou ranou,“ pokračoval Šimon. „Nikdo netušil, jak těžce to na něho dolehlo. Ale vyrovnal se s tím, vždyť měl Donalda rád, a stal se věrným přítelem mladých manželů. Jenomže tu byl ještě ten horší nesnášenlivý výrostek. Jednoho dne, když Helena byla se svým malým dítětem sama doma, vtrhl do srubu a mladou matku obtěžoval. V té chvíli se však Donald spolu se svým starším přítelem vrátil. A potom se to stalo …“

	Šimon se odmlčel.

	„On ho...,“ zašeptal po chvíli Petr.

	„Ano, Donald ho zabil. Nechtěl, byla to náhoda, ale stalo se to. Koneckonců, zasluhoval si to. Jenomže Donald byl náhle vrahem. A vrahy zákon věší. Proto uprchl a skrýval se v divočině. Starší přítel se o mladou matku a její dítě tři roky staral. Potom náhle Helena zemřela. Donald se vrátil a vzal si chlapce s sebou. Úřady nevěděly kam, a tak otec a syn spolu řadu let spokojeně žili. Jenomže pak je muži zákona objevili. Stalo se to v těchto dnech.“

	Šimonovi selhal hlas a Petra k sobě přitiskl. Po chvíli tiše, téměř neslyšně dodal: „To malé dítě se jmenovalo …, se jmenuje …“

	„Já vím,“ zašeptal chlapec, „Petr. A ten starší přítel byl – Simon.“

	Na lavičce před chatou Skota MacQuarriea bylo dlouho ticho.

	„Je to zlé, Petře,“ ozval se konečně, „otec hned tak nepřijde. Musí se skrývat, dlouho se bude skrývat. Ale neboj se, zůstaneš u mne. Přeje si to, napsal mi to.“

	„Řekl, že se vrátí brzy,“ zavzlykal chlapec. „Možná už zítra.“

	„Odpusť mu tuhle lež. Kdyby ti řekl pravdu, neopustil bys ho. A on tě chtěl zachránit, každou chvíli ho přece mohli dopadnout. Bůhví, co by se pak s tebou stalo a kam by tě odvlekli. Takhle ví, kde jsi. Petře, tady teď bude tvůj domov. Nahradím... Aspoň trochu ti ho nahradím …“

	„Ale co když,“ chlapec se třásl, „co když ho chytí.“

	„Nedostanou ho. Bez tebe se bude rychleji přemisťovat. A na nesnáze v divočině je zvyklý. Jedno je však důležité, tohle vše, co jsme si tady řekli, je naším tajemstvím. Nikomu o tom nesmíme povídat. Ani ty, ani já. Musíme říkat, že nemáš rodiče a že jsem se tě ujal.“

	Petr beze slova vstal z lavičky a šel do tmy. Chtěl být chvíli sám a Šimon to pochopil. Chlapec se ubíral zvolna kolem pily a hromady voňavých pilin. Nejraději by vylezl nahoru na svah, kde stál s Monou, ale pro tmu a pro slzy by tam nejspíš netrefil. Kráčel tedy po okraji osady a náhle před ním zasvítila bílá podezdívka většího domku.

	„Petře, jsi to ty?“ ozval se šepot z otevřeného okna.

	Chlapec ustrnul, na odpověď se nezmohl. Přesto zavrzaly dveře a ozvalo se kníknutí štěněte. Byl to Buddy a byla to Mona.

	„Co ti je, Petře?“ ptala se dívka. „Snad jsi nebrečel? Proč?“

	Petr v té chvíli zapomněl na Šimonovu výstrahu a vše černovlásce pověděl. Během vyprávění došli až do lesa. Usouzený chlapec tam klesl do trávy a snažil se potlačit slzy.

	„Už nemám otce,“ dodal nakonec. „Nikoho nemám. Jak jsme narychlo utíkali, přišel jsem i o psa.“

	„Jak to, že nikoho nemáš,“ utěšovala ho Mona. „Máš strýčka Šimona, dám ti Buddyho, budu s tebou kamarádit. A tatínek se vrátí. Může se vrátit. Můj ne, ani maminka.“ 

	Petr se uklidnil.

	„Mono, je mi líto, že nemáš rodiče. Ale já … Jestli si Aleck Curry na tebe nebo na Buddyho ještě někdy troufne, tak uvidí! Zatočím s ním!“

	Dívka se pousmála a zamířila domů. Tentokrát to byl Petr, který ji cestou vzal za ruku.

	Šimon MacQuarrie už svého svěřence netrpělivě vyhlížel, ale opožděný návrat mu nevytýkal. Zavedl ho do podkroví své chaty, kde mu zatím připravil lůžko. Jenomže Petr nemohl usnout. Posadil se k oknu a hleděl na osadu Pět prstů. Napočítal šest sedm sroubených domků. V žádném z nich se už nesvítilo, všichni obyvatelé spali. Spal i nový strýček Šimon. Měsíční světlo zalévalo celé údolí a postříbřilo hladinu jezera. Před sebou viděl záliv Prostředního prstu a až do chaty doléhalo šumění vody, která dorážela na skalnaté výběžky všech pěti prstů.

	Myslel na otce. Spí teď někde v houštinách, nebo se prodírá zarostlým lesem, aby se co nejdříve dostal k bezpečnějšímu a pustšímu severu. Stal se psancem. Štvancem snad už není, milosrdná [image: Image]

	 

	dravá řeka smazala jejich stopy. Policisté si možná dokonce myslí, že se utopili – na břehu přece našli pušku.

	Občas, když mu bylo smutno, se Petr snažil připomenout si tvář matky. Nedařilo se mu to, byl příliš malý, když zemřela. Jenom jakýsi matný, nezřetelný obraz se mu míhal před očima nebo ve snu. Ale dnes, když o mamince tak hezky mluvil Šimon, stával se ten obraz zřetelnější. A brzy pochopil, jak se to stalo. Maminka Helena získávala podobu kamarádky Mony.

	Znovu mu však vyvstal obraz otce a události nešťastného dne. Táta se přihnal na koni od železniční stanice. Policisté mu byli v patách. Okamžitě opustili malou, osamělou chatu, která byla jejich domovem, a utíkali do bezpečí hustých lesů. Dva dny a dvě noci prchali o hladu a bez odpočinku. Jejich životy byly v sázce – policisté přece stříleli a řeka byla divoká...

	Voda někdy dokáže být zlá. Pohltila rodiče Mony... Petr se zachvěl, když si to připomněl. Mona už nemá rodiče, ale jeho otec žije. A přijde, jednou přijde … Zase se spolu budou dívat na svůj měsíc, jak si často říkávali.

	„Narodil ses v noci, když byl měsíc v úplňku,“ vyprávěl táta. „Přišel a nahlédl oknem, aby se na tebe podíval. Opravdu se na tebe podíval a byl potěšený.“

	Jak Petr zvedl hlavu ke kulatému měsíci, cosi ho zastínilo. Kolem okna neslyšně letěla sněžná sova. Byla bílá, dosud měla zimní peří. Potom se do šumu jezera ozvalo tklivé volání volavky a vzdálené vytí vlka. Dole ve světnici na okamžik zachrápal strýček Simon a vzápětí cosi zaharašilo a zachrochtalo na dvorku. Petr se vyklonil z okna. Kolébal se tam dikobraz. A opodál byl další. Zaujala ho odložená Šimonova sekera, jejíž topůrko začal ohryzovat. Mona měla pravdu. Ale proč to dikobraz dělá? Proč hryže potřebné nářadí a nevšímá si nepotřebného polínka? Vždyť na to může doplatit a octnout se na dikobrazím hřbitově!

	„Nech toho,“ houkl tiše dolů, ale zvíře neposlechlo. Naopak, o sekeru projevil zájem i druhý, větší a černější dikobraz. Začali se o Šimonův majetek tahat. Naráželi na sebe, zápasili, funěli, chrochtali a kvičeli. Petr se zaujetím zápas sledoval, a potěšilo ho, když černý dikobraz začal ustupovat.

	Vtom se ozval jiný šramot. Otevřely se dveře a vyšel strýc Šimon v dlouhé noční košili. V ruce držel hůl. Zvedl ji, zasvištěla a dopadla na šedivého dikobraza, který sekeru uhájil.

	„Nezabíjejte ho,“ vykřikl Petr.

	Muž, který se chystal na druhé zvíře, překvapeně vzhlédl nahoru.

	„Ty nespíš?“

	Petr zavrtěl hlavou a vysvětloval:

	„Pěkně zápasili, šedivý vyhrával. Ten černý je Aleck. Prohrál, třebaže je o dost větší a silnější.“

	„Měl bys už spát,“ zabručel Šimon a rozmrzele odhodil hůl.

	Chlapec ho poslechl, ulehl na postel a brzy potom usnul. Zdálo se mu, že spolu s otcem utíkají před houfem nepřátel. Všichni měli podobu Alecka Curryho.

	 

	 

	 

	 

	5. Domov Mony

	 

	Petr se probudil mnohem později než osada a jarní příroda. První zvuky, které zaslechl, patřily pěnkavám.

	„Žádný člověk není tak špatný, aby v něm ptačí zpěv nevzbudil nějaké dobro,“ připomněl si tátova slova. Je moc dobře, že den začíná takovými zvuky.

	Když vyhlédl z okna a viděl krajinu kolem Pěti prstů v ranním světle, napadlo ho další tátovo rčení: „Zde žije Bůh!“

	Viděl zelené stráně, obláčky kouře nad dřevěnými domky, modré jezero, bachratou loď v zálivu, plachtící racky, lidi s koňmi. A slyšel zcela nový, hvízdavý zvuk. Na pile se pracovalo.

	Petr sešel dolů a myl se. Šimon připravoval snídani a byl v tak dobré náladě, že si vesele hvízdal. To udivilo muže, který šel kolem chaty s konví mléka. Odkdy si zasmušilý Skot takhle píská? Zastavil se, vešel na dvorek a nahlédl do chaty. Když spatřil chlapce, který si utíral obličej, podivil se podruhé.

	„Dobrýtro, Poleone,“ vítal ho Simon. „To je Petr. Syn mého dávného přítele. Včera nečekaně přišel a zůstane tu se mnou.“

	Poleon Dufresne*) vešel do světnice a zavolal na Petra:

	„Tak tě v Pěti prstech vítám. Nechceš trochu mléka? Šimon ho nepije, ale kluk, který roste, ho potřebuje. Podejte mi nějaký hrnek.“

	Odlil pořádnou dávku mléka a pokračoval v cestě.

	Druhým návštěvníkem byla Mona. A s ní se přibatolil Buddy.

	„Dneska je sobota, nemáme školu,“ volalo děvče. „Pojď, Petře, provedu tě po osadě.“

	Petr se rozzářil a dokonce i na Šimonově zdrženlivém obličeji se objevil uznalý úsměv. Protože Mona měla své černé vlasy spletené do copu a moc jí to slušelo.

	„Slyšel jsem, že ses Alecka nelekla a pořádně mu naložila,“ smál se Šimon.

	„Já?“ začervenalo se děvče. „Jenom jsem se přidala. Ale Petr mu nandal!“

	Zatímco chlapec snídal, Mona zašla na dvorek. Ale hned se zase vřítila dovnitř.

	. *) čti – Dyfresn

	 

	„Vy jste zabil dikobraza!“ rozhořčeně volala na Simona

	        „Musel jsem,“ broukl muž. „Ožíral mi topůrko sekery. Petr ho odnese na hřbitov.“

	„To už je letos dvacátý sedmý dikobraz,“ nepřestávala se zlobit Mona. „Kdypak jim dáte už pokoj?!“

	„Ale můj první. No, nezlob se už.“

	„Proč to vlastně dělají?“ svraštil čelo Petr. „Kolem je tolik dřeva...“

	„Potřebují sůl,“ vysvětloval Šimon. „V potu člověka, který zůstává na nářadí, je sůl. Dikobraz ji cítí a pochutnává si na ní. Proto takové dřevo ohryže. Co už toho ta zvířata zničila! Okusují chaty, nohy stolů a lavic, okenní rámy. Pořád se musí kvůli nim něco opravovat a vyměňovat.“

	„Aha, proto se lesní zvěři dává do krmelců sůl,“ vzpomněla si Mona. „Strýc Pierre to zařídil.“

	Petr si vypůjčil rýč a vyšel na dvorek, kde kolem mrtvého zvířete pobíhal Buddy. Chlapec uchopil dikobraza za jednu nohu, Mona za druhou a nesli ho po svahu k lesu, kde byl dikobrazí hřbitůvek. Bylo tu plno zelených i čerstvých hrobečků, kolem kterých rostlo mnoho květin. Petr vyryl jámu a šedého dikobraza pochoval.

	Když se vraceli, Petr si dívku nenápadně prohlížel a měl velkou chuť jí říct, jaké má krásné vlasy a oči. Ale netroufl si. Určitě by to řekl neobratně a ona by se smála.

	Bzukot pily sílil a snad dokonce mladou dvojici přitahoval. Když tam dorazili, pozorovali, jak dělníci přivalují kmeny, jak odebírají hotová prkna a jak narůstá kopec voňavých pilin.

	„Tamhle je strýček Pierre,“ volala Mona. „Půjdeme k němu.“

	Muž, na kterého ukázala, pomocí dlouhého sochoru odvaloval kládu. Byl mohutný a usměvavý, Petrovi se okamžitě zalíbil.

	„Á, to je ten mladý muž, co natloukl Aleckovi,“ zahalekal a poklepal Petrovi na rameno.

	„Ale Mona taky,“ připomněl Petr.

	„Cožpak o to, Ange není vždycky andílek,“ zasmál se Pierre Gourdon.
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	„Nějak moc se o té rvačce mluví,“ ošívala se dívka. „Aleck za to nestojí. Radši bych si ho nevšímala.“

	„Nebudu si ho všímat,“ přikývl Petr. „Ale kdyby si na tebe troufl, tak zase dostane.

	Anebo kdyby třeba ubližoval Buddymu.“

	Když poodešli od pily, Petr se zeptal:

	„Proč ti říkal Ange?“

	„Takhle mě nazval, když mě zachránil z potápějící se lodi,“ vysvětlovala Mona. „Víš, znamená to něco mnohem hezčího, než jsem.“

	„Jak to? Tomu nerozumím. Co to znamená?“

	„Anděl. Anebo spíš – Anděla.“

	„To je hezké jméno,“ řekl Petr po chvíli. „Hodí se k tobě. Zvlášť včera ti odpovídalo, když jsi seděla mezi květinami, slunce na tebe svítilo a vlasy jsi měla rozpuštěné...“
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	„Hu, spíš jsem vypadala jako čarodějnice. Já si v lese často vlasy rozpustím, ale jen když si myslím, že mě nikdo nevidí.“

	Chlapec chtěl protestovat, moc jí to přece v lese slušelo, ale než našel vhodná slova, Mona ukázala na věžičku pod lesem:

	„Podívej, tamhle je kaple a škola. Učí nás Marie Antoinetta, je moc hezká. Vzal si ji za manželku Joe, to je syn strýce Pierra. Už jsem o nich mluvila, bydlí vedle nás. A co ty? Chodíš taky do školy?“

	„Dlouho jsem nechodil. Ale táta mě učil.“

	„Měl bys s námi chodit. Každý přece má chodit do školy. Víš co, dovedu tě k tetě Marii.“

	Petr neodporoval. S Monou, které se říkalo také Ange, by šel kamkoliv. Je příjemná, hodná a zajímavá. A obě její jména jsou hezká.

	„Až se tatínek vrátí, tak bude koukat, co ses zatím všechno naučil.“

	Chlapec se zachmuřil:

	„Jenomže on se nemůže vrátit. Vždyť by ho …“

	„Taková nespravedlnost nemůže být. Počkej, on to strýček Pierre nějak vyřeší. Kromě toho jsem se večer modlila, aby se mohl vrátit.“

	Hovořila teď jako dítě, ale Petr náhle věřil, že se její modlitba splní. Šli vedle sebe mlčky, a když pohlížela jinam, díval se na ni.

	Proč se však najednou zamračila? Petr se skoro lekl.

	„Vidíš ho? Tam dole,“ ukazovala k zálivu. „Hází na racky kamení. Aleck!“ Zase ten darebák! Zvedá další kámen.

	 „Zatrhnu mu to!“ křikl Petr a chtěl se dát do běhu.

	Chytila ho za ruku.

	„Ne, nedělej to, nechci, aby ses pral.“

	Petr se podvolil a pokračovali v cestě k domkům s bílými podezdívkami, kde bydlely obě Gourdonovy rodiny.

	„Tohle je teta Josetta,“ představila mu manželku Pierra Gourdona. Byla to vysoká, štíhlá žena s usměvavým obličejem.

	V druhém domku se seznámil s Marií Antoinettou, která byla ženou Josettina a Pierrova syna. A tak bylo v okamžiku domluveno, že od pondělí začne Petr chodit do školy.

	Potom ho Mona vodila po Pěti prstech. Chlapec se seznámil s Dufresnovými, Croisettovými*) a s dalšími rodinami.

	Poslední domek, který navštívili, byl maličký. A malá byla i jeho obyvatelka Adetta Clamartová.**) Petr si zpočátku myslel, že jde o Moninu kamarádku, ale ve skutečnosti šlo o manželku Jakuba Clamarta a v dětské postýlce leželo miminko.

	„Podívej se, Petře, směje se na tebe,“ volala Mona. „Jmenuje se Telesfor a je mu osm měsíců.“

	Petr se sklonil nad postýlkou a děťátko mu vjelo do vlasů. Byl to zvláštní pocit, ještě nikdy se mu to nestalo a ještě nikdy se tak malého děťátka nedotkl. Zalovil v kapse, aby malého Telesfora obdaroval nějakou hračkou. Ale nic jiného nenašel než kapesní nůž.

	„Chceš ho?“ zeptal se chlapečka. „Dám ti ho.“

	„Jsi hodný,“ usmála se Adetta. „Slyšela jsem, jak ses zastal Mony a natřískal Aleckovi. Dobře jsi udělal.“

	Venku se Petr na Monu poprvé zamračil:

	„Proč o tom každému vypravuješ? A nenatloukl jsem mu jenom já. Ty přece taky. Bez tvé pomoci bych prohrál.“

	 *) čti – kroazetovými **) čti – klamartová

	 

	„Rozhodující bylo, že ses ho nelekl a pustil se do něj. Jiný kluk by se do toho radši nemíchal a utekl by.“

	„To se mi nezdá. Ale to je vedlejší. Já fakticky už nemohl, naštěstí jsi popadla klacek …“

	Mona se zasmála a vedla ho k dubovému porostu, kde hnízdily sojky. K Petrovu údivu k ní po zavolání sojky přiletěly a z ruky jí zobaly drobty.

	Tohle bylo podivuhodnější než celý zápas ¦s Aleckem. Proč jen se o něm po celých Pěti prstech mluví? Kdyby aspoň Alecka přepral docela sám, ale protože mu Mona pomáhala, není jisté, jestli by na něj vlastně stačil. Nejlepší by bylo, kdyby se s ním ještě jednou střetl a znovu mu napráskal. Za prvé si to zaslouží a za druhé by bylo jasné, jak to s Petrovou sílou je. A protože se blížili k zálivu, tak se rozhlížel, zda tu Aleck ještě je. Ale nikde ho neviděl.

	Když přišli na písčité pobřeží jezera, Mona řekla:

	„Vis, kde teď jsme? V zálivu mezi Palcem a Ukazováčkem.“

	Petr se chtěl divit, protože tady dole nebylo znát, že do pobřeží jezera je vtisknuta obrovitá dlaň. Jenomže v tu chvíli se událo cosi nečekaného. K Moně začaly přilétat houfy racků. Usedali jí na ramena, na ruce, cupitali kolem ní a dožadovali se, aby je krmila. Mona na to byla dobře připravená. Ukázalo se, že svačina, kterou si nesla, byla určena jenom pro sojky a racky. Jeden z velkých bělostných ptáků měl však spíše zájem o černý cop. Usedl Moně na rameno a kloval do něho.

	„To je Bobo,“ řekla. „Pokaždé ho zajímají moje vlasy. A tohle je Dominik,“ ukázala na jednonohého racka, který jí vhopkal do klína, když se posadila. „Vloni mu Aleck ustřelil nohu.“

	Petr se zamračil. Každou chvíli se ten darebák něčím připomene.

	Cestou od jezera se zastavili na malém hřbitově. Mona ho přivedla ke dvěma hrobům a řekla jedinou větu:

	„Můj tatínek a maminka.“

	Za hroby byl velký kámen s neuměle vytesaným nápisem: Pavel a Mona Guyonovi. Za jmény byl křížek a pak následovalo datum: 27. září 1920. Byly to první dva hroby v osadě Pět prstů.

	 

	6. Ztroskotání

	 

	Cestou ze hřbitova se Mona rozhovořila a večer doma její vyprávění doplnil strýc Simon. Petr se tedy dozvěděl, jak vznikala

	osada Pět prstů a jak se tu objevila Mona. O obě události se zasloužil Pierre Gourdon.

	Děd i otec Pierra se toulali kanadskou divočinou, hledali zlato a lovili zvěř. Ani Pierre bez té krajiny nemohl žit. Spolu s Dominikem Beauvaisem*) putoval odlehlými končinami, a když se oženili, pokračovali v loveckých výpravách i se svými manželkami. Muži byli ve svém živlu, ale kočovný život zálesáků těžko snášela Pierrova žena Josetta, které se narodil syn Joe. Zvlášť namáhavá byla cesta proti proudu řeky sv. Vavřince k Hořejšímu jezeru. Jednoho dne, když se octli nad cípem obrovského jezera, Pierre zvolal:

	„Tady je ráj! A to jezero je jako živá bytost. Vztahuje k nám ruku.“

	„Máš pravdu,“ ožila Josetta. „Vidím všech pět prstů. Jako kdyby sem někdo otiskl velikánskou ruku.“

	V té chvíli se k nim přibatolil malý Joe s hrstičkou jahod. I tahle drobná událost snad sehrála svou roli. Pierre vylezl na skalisko, přiložil ruce k ústům a do hloubi smrkových a jedlových lesů zahalekal jásavý výkřik. Odpověděla mu ozvěna a vzápětí se na pokraji lesa objevili Dominik se svou ženou Marií.

	Pierre rozpřáhl ruce a vykřikl:

	„Podívejte se na tu krásu! Takový kraj jsme snad hledali. Hned bych se tu usadil.“

	Dominik přikývl a ženy nadšeně souhlasily. Konečně se přestanou trmácet po lesích a nocovat v trávě pod otevřenou oblohou. Jenom Joe nic neříkal a sháněl další jahody. Tenhle kluk byl věčně hladový.

	[image: Image]Večer seděli při ohni a spřádali plány do budoucna. Znenadání se ozvalo vlčí vytí. Ženy se roztřásly, ale Dominik je uklidňoval:

	„To nic, kde se potloukají vlci, je dost zvěře, a kde je zvěř, můžou se klást pasti. Tady se uživíme.“

	Po chvíli se ozval jiný zvuk. Hluboký, mručivý, tlumený. A velmi vzdálený.

	„Parník!“ vydechl Pierre. „Nejsme tak docela odříznuti od světa!“

	To bylo před čtyřiceti lety, kdy vytí vlků bylo v těchto končinách obvyklejší než houkání lodí.

	Následujícího dne se sekery zálesáků zaťaly do cedrů. Muži budovali první dva sruby. Rozhodli se, že si je postaví na konci nejdelšího a zároveň prostředního zálivu, který se jako opravdický prst zaryl do skalnaté stěny.

	Dny ubíhaly, sekery zvonily, muži hulákali, ženy zpívaly a chlapec stále trhal jahody nebo maliny. Samota u Pěti prstů ožila a zvěř si na lidské vetřelce už zvykla.

	„Je tu nádherně,“ říkával Pierre, když ustal v práci. „Moře přede dveřmi a lesy v zádech.“ Nebylo to moře, před nimi se rozkládalo jezero, ale bylo tak ohromné, že si název „moře“ zasloužilo.

	V srpnu byly oba sruby hotovy. Připravovala se tedy políčka, do kterých se na jaře nasázejí brambory. U srubů se hromadilo dřevo na zimu, trhalo se, zavářelo a sušilo nejrůznější ovoce a když ulovili dva medvědy, ženy z jejich sádla vyráběly svíčky. Občas se muži vydávali do vzdálených osad a přinášeli nejpotřebnější potraviny a nářadí.

	Přišla zima, muži nastražili pasti a lovili kožešinovou zvěř. To byla nejvýnosnější činnost v divočině.

	Pierre si vzpomněl na své přátele a zval je sem. Přišel Poleon Dufresne se Sárou a dětmi, rodina Clamartova a John Croisett s manželkou. A to už u jezera byla osada. Osada s názvem Pět prstů.

	Po pěti letech do tohoto kraje přišel Skot Šimon MacQuarrie a Holanďan Herman Vogelaar. Byla postavena pila a původní primitivní sruby nahradily pohodlnější chaty a domky. U lesa se objevila kaple, o kterou se staral putující kazatel – otec Albanel. Do Pěti prstů přicházel jednou nebo dvakrát za měsíc. Z Duluthu, přístavního města v jihozápadním cípu Hořejšího jezera, sem začala pro prkna a trámy jezdit loď. Další parník přijížděl z Fort Williamu. V osadě přibývaly i děti, nejvíce jich měli Beauvaisovi – pět.

	Gourdonova vesnice vzkvétala, ale prožívala i těžké chvíle. Jednu z nich způsobilo rozbouřené jezero. Pierre Gourdon se druhého dne po bouři vydal s Josettou a Marií Antoinettou na konec zalesněného poloostrova mezi Ukazováčkem a Prostředníkem. Chtěli se podívat na otevřené neklidné jezero, které v těch dnech skutečně připomínalo moře. Šli, ve větru se zajíkali a chvílemi museli křičet, aby se dorozuměli. Protože rozdivočelé jezero hlučelo a hřmělo. Když vyšli z lesa a pohlédli na jezero, Marie Antoinetta vykřikla a Pierrovi se zastavilo srdce. Daleko od břehu ve spleti útesů a skalisek vězela potápějící se loď. Byl to škuner, dvoustěžník, ale oba stěžně mu bouře urvala.

	Příboj lodí pohazoval a Pierrovi se zdálo, že slyší praskot lodi, která se mohla každou chvíli potopit. Vtom přilétla větší a dravější vlna. Vyzvedla vrak a hodila ho na skaliska. Zadní část škuneru se roztříštila a vzpěněná voda ji pohltila. Z lodi zůstala[image: Image] pouze příď. Uvázla na hřbetě skaliska, kterému se říkalo Drak.

	A Marie Antoinetta znovu vykřikla. Protože na vraku lodě spatřila lidskou postavu.

	„Musím tam,“ křikl Pierre a běžel ke strži, kterou se dalo slézt na břeh. „Marie, vrať se do osady a přiveď pomoc.“

	Pierre lezl dolů a Josetta ho následovala. Příď škuneru mezitím zmizela pod vodou. Po chvíli se vynořil mohutný trám.

	 „Je tam!“ volal Pierre. „Drží se ho! Proboha, vždyť je to žena!“

	Gourdon už byl na břehu. Shodil ze sebe boty a kabát. Vrhl se do rozbouřeného jezera a plaval ke skalisku. Josetta stála na břehu a třásla se. Volala na Pierra, aby se vrátil, pak se za manžela modlila. Vzápětí se styděla, že na ženě jí nezáleží.

	„Bože, odpusť mi,“ křičela. „Zachraň oba!“

	Pierre slyšel jen řev rozbouřených vln. Bojoval s nimi a vzdoroval spodnímu proudu, který by ho mohl vtáhnout pod hladinu. Konečně byl u Draka. Viděl tmavé, široce otevřené oči ženy. Chtěl jí něco povzbudivého povědět, ale vtom ustrnul. Žena cosi držela. Bylo to dítě, asi šestileté děvče.

	„Dopravím vás na břeh,“ křičel.

	„Zachraňte ji,“ úzkostlivě volala žena. „Muž před chvílí utonul…“

	Ječící vlna je zaplavila. Když opadla, Pierre znovu křikl:

	„Vrátím se pro vás. Držte se! Dopadne to dobře!“
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	      S dítětem v ruce, které se mu naštěstí pověsilo na krk, zamířil ke břehu. Josetta mu vyšla vstříc do vody a děvčátko převzala. Pierre se na mělčině pokusil vstát, ale vzápětí se slabostí zhroutil.

	„Musím se tam vrátit, musím pro ni!“

	Vrátil se do vody a znovu plaval k Drakovi. Tentokrát to byl úpornější zápas. Stačilo, kdyby se dostal ke skále a podržel tam ženu. Vždyť každou chvíli musí přijít pomoc. Konečně byl u Draka. Pokoušel se na něj vyšplhat, ale sklouzl. Znovu se drápal nahoru. V uších mu hučelo. Zdánlivě nemožné se podařilo. Byl na skále. V tom okamžiku však ustrnul. Žena sklouzávala dolů, neměla sílu se udržet. Polovicí těla už byla ve vodě a stále se propadala níž a níž. Po čtyřech za ní lezl. Podařilo se mu zachytit pramen dlouhých vlasů. Ale vtom okamžiku ji proud strhl pod hladinu a táhl tam i Pierra. Octl se na prahu smrti. Ženu však nepouštěl. Byl jako tříska, voda si s ním dělala co chtěla, cítil nárazy na skalisko, stále klesal, ztratil vědomí...
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	Josetta na břehu odložila dítě a chtěla se vrhnout do jezera za manželem. Naštěstí přiběhl Šimon a jeho silné paže jí v tom zabránily. Josetta se vzpírala a křičela, že má právo jít za Pierrem.

	„Maminko,“ ozvalo se v té chvíli na břehu. Zachráněné děvčátko promluvilo, volalo. Josetta se vzpamatovala, běžela k němu a znovu ho vzala do náruče.

	Joe Gourdon, Jeremiáš Poulin a Poleon Dufresne se vrhli do jezera a z příboje vytáhli obě těla. Tělo ženy i Pierra. Když to Josetta

	spatřila, běžela k nim. Dítě převzala Marie Antoinetta. Žena byla bledá, nehybná, mrtvá. A Pierre?

	„Žije!“ volala Josetta. „Není mrtvý, není!“

	Měla pravdu. Uplynulo několik vteřin a Pierre otevřel oči.

	Pierre Gourdon se tedy vrátil do své osady a s ním tam přišla nová obyvatelka. Mona Guyonová. 

	 

	7. Rvačka u přístaviště

	 

	Petr MacRae byl v osadě Pět prstů teprve den, ale už ji dopodrobna poznal. Přičinila se o to Mona, někdy zvaná Ange. A strýc Šimon také. Vzal ho, na rozdíl od Mony, mezi muže. Petr se tedy seznámil s dřevaři, s dělníky na pile, s lovci, se zemědělci a pastevci. Jména se opakovala – Dufresne, Croisett, Beauvais. Zdálo se, že v Pěti prstech jsou snad všichni obyvatelé navzájem příbuzní.

	Když se vymanil z pozornosti, kterou mu místní muži věnovali, vydal se nad vesnici, aby sám alespoň částečně obhlédl Hořejší jezero. Shora od lesa skutečně připomínalo moře. Vůbec se už nedivil, že Pierre Gourdon mu tak říká. Vždyť strýc Simon ho poučil, že Hořejší jezero je největší sladkovodní jezero světa a že je propojeno s dalšími velkými jezery – Michiganským a Hurónským. *)

	Pozorně se díval na celou „dlaň“ a na všechny „prsty“ jezera, které se vrývaly do skalnaté pevniny a vytvářely pět dlouhých zálivů. Všechny je musí časem prozkoumat.

	 *) Hořejší jezero (angl. Lake Superior) leží na rozhraní Kanady a USA. Je dlouhé 600 km a široké 250 km. Zaujímá tedy větší plochu než Cechy a Morava dohromady.

	 

	Potom sešel dolů k vodě a chtěl si prohlédnout vlečnou loď, jež kotvila u přistávacího můstku. 

	Ale vtom na její palubě zpozoroval postavu, která cosi vrhala po poletujících raccích. Šel blíž a nemýlil se. Byl to Aleck Curry. Měl na řemenu uvázanou kouli, roztáčel ji kolem sebe a házel na racky. Po hodu si kouli přitáhl a vrh opakoval. Petr se chtěl na loď rozběhnout a nebezpečnou zábavu Aleckovi překazit. Ale pak si to rozmyslel. Vzal kámen a hodil ho do vody poblíž parníku. Aleck se zarazil, pohlédl na břeh a schoval se za kabinu. Petr zašel do cedrového hájku a čekal, co se bude dít. Aleck se zřejmě rozhodl, že svého soupeře ztrestá, protože vztekle vyběhl z lodě. Kouli na řemenu si cestou cpal do kapsy. Petr opustil hájek a utíkal pryč. Aleck pádil za ním. Petr by mu snadno utekl, ale neměl to v úmyslu. Pouze ho chtěl vylákat na místo, kde nebyli lidé.

	„Zbabělče,“ zaslechl za sebou udýchaný hlas. „Zbabělče!“

	Petr se zastavil, obrátil se a šel posměváčkovi vstříc. Aleck se mu dnes zdál větší a mohutnější než včera, ale neodradilo ho to.

	„Pouštíš-li se do zápasu, usmívej se,“ radil mu otec a Petr se snažil této zásady držet.

	„Neutíkal jsem před tebou,“ oznamoval mu se strnulým úsměvem, „lákal jsem tě sem. Abych ti mohl nařezat! Protože si troufáš jenom na zvířata a na holky. Jsi zbabělec a sud sádla!“

	Aleck vyjeveně lapal po dechu. Nedovedl pochopit, že menší kluk se mu už podruhé odvažuje postavit na odpor. A dnes dokonce s úsměvem. A než se vzpamatoval, Petr se na něho vrhl. Pěsti měl menší, ruce kratší, ale byl mrštný a běh ho neznavil. První rána zasáhla Alecka do žaludku. Zařval a neohrabaně se začal ohánět rukama. Petr ho udeřil do nosu, pak do brady. Dorážel na něj jako sršen a jeho pěsti se staly rychle bušícími kladívky.

	Obtloustlý Aleck se potácel a funěl. Jedno oko měl zavřené a zřejmě mu otékalo. Z nosu mu na košili kapala krev. Jenomže Petr, který se proměnil v mlátičku, se unavil a jeho rány slábly. Paže protivníka ho náhle sevřely a oba upadli na zem. Petr byl dole, pod Aleckem. Situace připomínala včerejší okamžik, kdy zasáhla Mona. Ale ta zde teď nebyla. Nebyl tu ani Buddy, který mu také pomáhal.

	Oba odpočívali a lapali po dechu. Aleck se vzchopil dřív, vahou svého těla tlačil Petra k zemi a začal do něho tlouct.

	„Dostal jsem tě,“ funěl přitom. „Cos to říkal? Že jsem sud sádla? Odvolej to! A že si troufám jenom na holky? Tady máš, tumáš! Zavolej si svou holčičku, aby ti přišla na pomoc! Zavolej!“

	Na okamžik ustal, aby nabral dech k dalším útokům. Petr byl stále bezmocnější. Cítil, jak mu otéká tvář a oko. Druhé si chránil paží. Aleck na něm seděl a hulákal:

	„Teď by měla Mona přijít! Viděla by, jak jsem ti nařezal. Mono! Mono!“

	Petr zaťal zuby. Jméno děvčete, které si nezasloužilo, aby ho tenhle darebák vyslovoval, mu dodalo síly. Vzepjal se a škubl tělem. Uhořovitý pohyb byl nečekaný a úspěšný. Aleck ztratil rovnováhu a upadl. V té chvíli byl na něm Petr a znovu útočil. Curry se na odplatu nezmohl a za chvíli dokonce vřískal:

	„Nech toho, nech mě!“

	Petr se na okamžik zarazil. Takovéhle žadonění, to je skoro totéž, jako kdyby se vzdal. Je tomu tak? Znamená to tedy, že zvítězil? Nejistě se jedním okem rozhlédl kolem sebe. A vtom se zarazil. Ani ne dest stop od nich stála Mona! Ange! Viděla, že Aleckovi nařezal. Sám mu nařezal, bez pomoci.

	Vstal a řekl Aleckovi:

	„Seber se a zmiz! Anebo to zopakuju!“

	Aleck Curry namáhavě poklekl a schlíple se postavil. Byl na něho žalostný pohled. Brečel a lapal po vzduchu. Monu zpočátku vůbec nezpozoroval.

	 „Tak co,“ zeptal se Petr, „dostal jsi výprask?“

	Aleck ustoupil, zakryl si obličej, ale mlčel.

	„Jestli si myslíš, že ne, tak budeme pokračovat. Dej sem tu kouli s řemenem.“

	Poražený bez protestu sáhl do kapsy a vytáhl zbraň, jíž ohrožoval racky. Ta poslušnost, se kterou ji vydal, byla vlastně přiznáním. Ano, prohrál.
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	„Pamatuj si, Moně už neublížíš! Ani rackům! A teď si běž na ten svůj parník!“

	Aleck se nevrle otočil a teprve v té chvíli si všiml Mony. Sklonil hlavu a odcházel. Petr se za ním díval, dokud nezmizel mezi cedry. Teprve pak přistoupil k Moně. Mohl se na ni dívat jenom jedním okem.

	„Petře, Petře,“ řekla potichu. Chválila ho, nebo ho kárala? Než uvážil, co z toho platilo, zatočil se s ním svět. Protože Mona si stoupla na špičky a políbila ho.

	Šli podél věčně zeleného lesa, který vybíhal až k bílým písčinám Prostředního prstu. Petr měl jedno oko zcela zavřené, rty naběhlé, obličej zrudlý a také opuchlý. V uších mu hučelo a cítil, že se o něho pokouší závrať.

	Z pohledu na les nic neměl, jedním okem viděl pouze zelenou skvrnu a slunce bylo matně zářícím kotoučem. Vzhledem k tomu, že šel s Monou, snažil se být klidný, chtěl, aby se zdálo, že na vítězství už nemyslí, že bitka byla bezvýznamnou událostí.

	„Bolí tě to?“ ptala se Mona účastně.

	„Ne, moc ne.“

	„A vidíš?“

	„Samozřejmě.“

	„Víš, kdy jsem přišla?“ zasmála se. „Když jsi ho kousl do ucha. Chutnalo ti?“

	Petr nic neřekl, jen si odplivl. Cože? Opravdu ho kousl do ucha?

	„Ten řval!“ dodala Mona. „Myslím, že tohle se nedělá, aby slušně vychovaný chlapec kousal jiného do ucha.“

	„Vůbec mě nenapadlo, že bych mohl... Ale jestli jsem to udělal, nemůžu za to. Asi mi to ucho do pusy sám strčil.“

	Děvče se znovu zasmálo a Petr se rozesmál taky. Moc mu to však nešlo, pokřivená ústa ho zabolela. Raději tedy mlčel a naslouchal. Slyšel zpěv ptáků, křik racků a bzučivý zvuk neúnavné pily.

	Stoupali k domečku Clamartových, Mona šla navštívit Adettu. Petr chtěl počkat venku, ale Mona ho vtáhla dovnitř.

	Jakmile Adetta spatřila Petra, její modré oči se rozšířily, pak vykřikla a vzápětí se rozesmála.

	„Adetto,“ napomenula ji Mona. „Nesmějte se mu. Víte co dokázal? Přepral Alecka!“

	„Ale to oko,“ smála se dál mladá paní, „hraje všemi barvami. Mohl by dělat klauna.“

	Mona odtáhla Adettu do kuchyně, ale její chichotání neustávalo. Petr postřehl, že malý Telesfor se na něj dívá. Přistoupil k postýlce a usmál se na něho. Malá ústa se pootevřela, čelo se nakrabatilo. Děťátku bylo do pláče, Petra nepoznalo. Rychle ustoupil, a protože si všiml, že na zdi visí zrcadlo, tak do něho nahlédl. A zděsil se, netušil, že tak příšerně vypadá. Jak jen se na něj mohla Mona dívat!

	Co nejrychleji se otevřenými dveřmi vyplížil ven a utíkal k pile, aby se schoval za hromady pilin. Dobře to dopadlo, Mona si jeho útěku zatím nevšimla. Pozorně, aby ho nikdo nezahlédl, šel domů. Ale tam se málem srazil s neznámým mužem malé postavy. Z kulatého obličeje obrostlého šedivými vlasy na něho hleděly udivené oči. Byly však upřímné a veselé, vzbuzovaly důvěru.

	„Zápasili jsme,“ pokusil se také o úsměv.

	„A špatně jsi pochodil,“ hádal malý muž.

	„Kdepak, vyhrál jsem, přepral jsem ho.“

	„Koho? Kdo byl ten nešťastník?“

	„Přece Aleck Curry, kdo jiný?“ Petr se divil, protože kdekdo z Pěti prstů o první bitce v lese věděl. Hned si však uvědomil, že tohoto muže v osadě ještě neviděL Ale když je to cizinec, co tu dělá? Vždyť Šimon přece není doma.

	„Ty jsi Petr, vid? Petr MacRae,“ řekl neznámý. Navíc se v chatě dobře vyznal, takže muselo jít o Šimonova přítele. Vždyť věděl, kde je skříňka s léky a obvazy. Přinesl ji a Petra ošetřoval, jako kdyby byl zkušený lékař. Přitom se vyptával na podrobnosti zápasu.

	„Musel jsem ho potrestat,“ tvrdil Petr. „A ještě mu nandám. Třeba hned zítra.“

	„Hm, zítra je neděle,“ potřásl šedivou hlavou muž. „Neděle není vhodná na pranice. Neděle je den Páně. Radši to nech na pondělí.“

	„Myslíte?“

	„Ano, už kvůli mně bys to měl odložit. V neděli bych se na zápas nemohl dívat. Protože mám kázání.“

	„Cože? Kázání?“

	„Ano, v kapli. Já jsem otec Albanel.“

	Petr málem vyskočil. Otec Albanel! Mona mu vyprávěla o tomto kazateli, který chodil divočinou od kostela ke kostelu a kázal o víře v Boha. Po několika týdnech se zastavoval i ve zdejší kapli. Říkala, že ho tu mají všichni rádi, protože lidem pomáhá a radí. Nakonec smutně poznamenala, že otec Albanel pohřbíval její rodiče.

	„Nevěděl jsem, že jste kazatelem,“ omlouval se Petr. „Máte pravdu, prát se v neděli není vhodné.“

	„Když je nutné zjednat právo a prosadit spravedlnost,“ podotkl misionář Albanel, „tak se to odkládat nemůže. Zápas v takovém případě je na místě i ve dnu Páně. Bůh má sice rád mírumilovné lidi, ale žádá spravedlnost a odmítá zbabělost. To, že jsi hájil Monu, bylo správné, ale bezdůvodné rvačky nevyhledávej. Přijdeš zítra a poslechneš si kázání?“

	„Přijdu,“ slíbil Petr.

	Když otec Albanel odešel, vylezl do své podkrovní místnůstky, svlékl se a ulehl. Střecha zhotovená z cedrového dřeva příjemně voněla. Slunce se sklánělo k západu a bylo ticho, protože odpolední koncert pily už skončil. Jenom pěnkavy cvrlikaly své obvyklé podvečerní popěvky.

	Byl čas k večeň, ale Šimon nepřicházel. Asi za půlhodinu však bouchly dveře a Šimon na Petra volal. Chlapec se ozval a MacQuarrie přišel nahoru.

	„Jak je ti, Petře?“ zeptal se a vůbec se nedivil, že má hlavu v obvazech.

	„Dobře, docela dobře.“

	Strýc Šimon se posadil na okraj lůžka a řekl:

	„Slyšel jsem o všem. Říkala mi to Mona a Adetta. Pak jsem zašel na parník, abych si promluvil s Izákem Currym, otcem Alecka. Ale jak jsem kluka uviděl, mávl jsem rukou a šel pryč. Jaképak domlouvání, když dostal takový nářez. Pak jsem potkal otce Albanela. To bylo dobře, že jste se setkali. Lepší ošetření bys nikde nesehnal. A možná že bylo i kázání.“

	„Bylo,“ pousmál se Petr. „Ale kratičké.“

	„Nechceš něco jíst?“

	„Ne, ani by to nešlo,“ přiznal se chlapec.

	 „Dobrá, vyspi se z toho. Táta by měl radost, že jsi odvážný a že se dovedeš poprat za správnou věc. Ale nejenom poprat… Že dokážeš rozpoznat, kde je potřeba pomáhat spravedlnosti. Dobrou noc.“

	 

	8. Bouře

	 

	K jezeru se přes lesy blížila bouře. Petr usedl k oknu a díval se ven do tmy. Vzduch byl těžký, vanul z něho chladivý dech deště. Velice brzy se pak rozšuměl les a první kapky na střeše chaty zaharašily. Hřmění sílilo a kratičké zákmity blesků pronikaly temnotou jako nože. A za okamžik se rozpoutal prudký liják, až se zachvívaly stěny chaty. Petr byl však klidný, otec mu od malička říkával, aby se bouřky nebál. Pozorně a téměř dojatě tedy sledoval, jak je bouře velkolepá a tajuplná...

	Světelné záblesky byly teď větší a trvaly o něco déle. V jejich záři zahlédl budovu pily, sruby, stromy a okraj lesa. Zničehonic měl dojem, že ve světle některého dalšího blesku spatří, jak z lesa vychází otec.
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	Teď, teď to bude, ne, ještě ne, ale příští blesk osvětlí postavu muže, který si jde pro svého syna … Slíbil přece, že přijde.

	Bouře se pomalu uklidňovala a blýskání bylo kratší. Z lesa nikdo nepřicházel... Jak jen ho mohlo napadnout, že právě teď by přišel? Odvrátil se od okna a vlezl pod pokrývku. Usnout však nemohl. Aleck byl zapomenut, dokonce ani na Monu nemyslel. Zato touha po otci rostla. Proč jen ho nevzal s sebou! Putovali by divočinou, lovili a seděli u ohně a teď v dešti by se schoulili pod vyvrácený strom. Anebo jinam, kamkoliv, hlavně že by byli spolu. Jenomže otec ho zanechal zde. Protože ho měl rád... Protože přišel zákon …

	Petr zaboňl hlavu do podušky. Touha po tátovi se měnila v nenávist k mužům zákona, kteří otce začali pronásledovat. Jak je svět zlý! Chlapec zaťal zuby a nebránil se žalu ani slzám. Ale jediný sten přes jeho rty nepřešel.

	Hřmění ustalo, bouře se přehnala. Déšť se změnil v tichý, uklidňující šelest. A v tom uklidnění, které se ho pomalu zmocňovalo, se mu vybavila Mona. Ange je hezké pojmenování, ale jméno Mona je hezčí. Snad proto, že ji poznal jako Monu. Jestlipak teď spí? Její pokojík je také pod střechou, bouře ji tedy nejspíš probudila a ještě teď naslouchá něžnému šumění nad cedrovými šindeli. Zítra ji zase uvidí… Uklidněný Petr začal usínat.

	Ve spánku přišel sen. Zdálo se mu, že prchá z Pěti prstů za tátou. Ale Šimon ho dohání a vede zpět. Vyskakuje tedy z okna podkroví a znovu běží nahoru do lesa k místu, kde se s otcem rozloučil. Tatínkovy stopy tam ještě byly a stříbřitě svítily. Šel po nich rozkvetlými loukami a dorazil k vodopádu, který šelestil jako déšť dopadající na střechu chaty. U vodopádu stál srub a stříbrné stopy do něho vedly. Otevřel dveře a vešel. Proti němu stál otec a s úsměvem říkal: „Myslel jsem, že přijdeš, Petře. Čekal jsem na tebe.“

	Vtom se Petr probudil. Šumění deště už zcela ustalo, noc se vyjasnila a byla plná hvězd. Ležel s otevřenýma očima do doby, kdy hvězdy v šedivém přísvitu dne začaly blednout. Pak velice tiše vstal, aby nevzbudil Šimona, a ustrojil se. Když vyhlédl z okna, měl dojem, že pod ním uvidí své stopy, které tam při skoku ve snu zanechal. Ne, pochopitelně tam nebyly. Ale ten skok by mohl napodobit.

	Vylezl na okno a skočil. Bylo to snadné, dopadl měkce, protože půda byla deštěm rozmáčená. Šel k říčce, která se valila ze zalesněných pahorků. Ptáci už zpívali, třebaže do skutečného svítání chybělo ještě dost času. Rozpoznal červenky, pak se k nim přidal drozd. A modráčci kolem něho dokonce poletovali, jako kdyby ho chtěli k lesu doprovodit.

	Na jednom z prvních stromů v lese ho klapajícím zobákem vítal mohutný tetřev, pak před ním neslyšně plachtila sova, které končil noční lov. Mezi stromy pronikalo svítání, jež z lesa spolu s velebným tichem vytvořilo katedrálu. Petr šel a pomalu v něm zrálo rozhodnutí. Nevrátí-li se otec, půjde za ním a bude ho hledat. Tak jako ve snu. Stříbrné stopy sice neuvidí, ale jsou. Jsou to vzpomínky na člověka, který byl tátou i kamarádem. A tyto stopy mu umožní, aby otce našel. Musí ho najít.

	Došel k lesní tůni, odstrojil se a vlezl do vody. Byla studená, ale chvíli to v ní vydržel. Pak se vracel domů. Na vrcholcích stromů se objevily první sluneční paprsky.

	Simon připravoval snídani a byl překvapený, že chlapec přichází zvenku. Navíc je podivně zamyšlený a neklidný. Šimonovi bylo brzy jasné, o čem Petr přemýšlí. Začal se totiž vyptávat, kam asi otec šel, kde by nejspíš mohl být a jestli v dopise o tom nebyl nějaký náznak. Šimon vrtěl hlavou a vysvětloval, jak lesy, ve kterých Donald zmizel, jsou rozsáhlé. A což teprve západ a sever Kanady!

	„V lesích, které vidíme z okna,“ říkal Šimon, „by člověk snadno navždy zabloudil. Stalo se to mnoha lidem.“

	A stejně půjdu, umínil si Petr zatvrzele. Když táta nepřijde, pokusím se ho najít!

	Starý Šimon vzdychal nad potrhaným Petrovým oděvem a pokoušel se ho spravit a vyčistit. Co nejdřív se musí se svým svěřencem vydat do větší osady a koupit mu nové šaty.

	Slunce už stálo značně vysoko, když Petr viděl Monu, jak vychází z domu strýce Pierra. Šel jí vstříc.

	„Proč jsi včera utekl?“ zlobila se. „Co se stalo?“

	Petr neodpovídal. Včera se styděl za to, jak po rvačce vypadá a teď se styděl za poničený oblek. Protože Mona měla na sobě krásné bílé šaty, po kterých jí splývaly nádherné tmavé vlasy. Všechno na ní bylo nové a krásné.

	Když Mona zjistila, jak si ji Petr užasle prohlíží, přestala se mračit a zrozpačitěla.

	„To víš, je neděle,“ pokrčila rameny. „Musela jsem si vzít nedělní šaty.“

	Jsi jako princezna, chtělo se mu říct. Ale místo toho se dokolečka otočil a zvedl ruce, aby bylo vidět, jak se mu z rukávů derou lokty.

	„Já jsem se také vyparádil,“ ušklíbl se nad sebou. „Co tomu říkáš?“

	„Co říkám? Na šatech nezáleží.“

	„Říkáš, že nezáleží. Tak proč vypadáš jako princezna?“ Konečně to řekl. Ale asi nevhodně.

	„Pochop, teta si to přeje, je neděle,“ vzdychla a tvářila se, jako kdyby se omlouvala. Pak jí v očích zajiskřilo a s ruměncem dodala: „Taky jsem se ti třeba chtěla líbit.“

	Petr zčervenal a po chvilce ze sebe vypravil:

	„Taky mám lepší šaty. Ale odešli jsme moc rychle, nemohl jsem si je vzít.“

	„To je dobře.“

	„Proč?“

	„Mohli jste se zdržet a chytili by vás. Nedostal by ses do Pěti prstů. A jak jsem řekla, na šatech nezáleží. Dnes tě vidím zrovna tak ráda, jako včera. Ale ty …“

	„Co já?“ polekal se Petr.

	„Včera jsi mi od Adetty utekl. Proč?“

	„Přece vis, jak jsem vypadal. Miminko se mě leklo.“

	Údolím zazněl hlas zvonu.

	„Slyšíš? A víš, proč jsem právě pro tebe chtěla jít? Abys šel na pobožnost do kaple. Otec Albanel říkal, že půjdeš.“

	„Takhle?“ A Petr znovu rozhodil ruce.

	„Už zase začínáš? Pojď, slíbil jsi to.“

	Šli vedle sebe po svahu. Petr pobaveně sledoval, jak po zaznění zvonu se otevíraly všechny domky a vycházeli z nich nastrojení obyvatelé osady. Muži byli vyholení a měli tmavé oděvy, ve kterých je ještě neviděl, ženy si oblékly většinou šaty bílé a děti byly nejvíc vyparáděné. Ale ze všech lidí, kteří důstojně kráčeli ke kostelíku, to nejvíc slušelo Moně.

	„Petříku,“ přicupitala k nim Adetta Clamartová, „nezlob se, že jsem se včera smála.“ A než se chlapec vzpamatoval, políbila ho na oko, které jí včera připadalo tak směšné. Hned potom rychle odběhla, aby dohonila manžela, který na ruce nesl maličkého Telesfora.

	Co ji to napadlo? chtěl se ohradit Petr a otíral si oko rukávem. Vzápětí se však musel zasmát, protože Mona právě tu otázku vyslovila.

	„Co ji to napadlo?“ řekla dotčeně a zamračila se. „Ať si pusinkuje svého Jakuba!“

	 

	9. Bobří zátoka

	 

	Mona a Petr vešli do kaple a usedli na dřevěnou lavici. Petr tu byl poprvé, a tak si prostý vnitřek kostelíku zvědavě prohlížel. Náhle ho udivilo, že se Mona mračí. Příčinu, proč k tomu došlo, okamžitě objevil. Adetta se k nim totiž natočila a usměvavě jim kynula. Mona neodpověděla a upřeně hleděla na otce Albanela, který se chystal zahájit pobožnost. Petr si myslel, že dnes bude vážný, ale on se zatím na všechny strany usmíval víc než včera v Šimonově příbytku. Ani občané Pěti prstů se netvářili tak vážně jako návštěvníci obřadů, kterých se zatím Petr v kostelích zúčastňoval. Á když se hlasitě a jásavě začal projevovat malý Telesfor, kdekdo se rozesmál. Příjemná a usměvavá nálada Petra překvapila a líbila se mu.

	Zazněl zvonek a lidé ztichli. Petr pozorně naslouchal. Kázání i zpěvu. Mona, alespoň se mu to zdálo, zpívala nejkrásněji. Obdivně se na ni díval a naslouchal.

	„Zpívej taky,“ zašeptala.

	Chlapec se o to pokusil.

	Když po zpěvu usedli, měli k sobě blízko. Pramen jejích vlasů mu dokonce padl na ruku.

	„Hezky zpíváš,“ šeptala a usmívala se.

	Tajně sevřel prsty tmavý a hebký pramen. Mona to zřejmě nezpozorovala, nikdo to nemohl vidět. Díval se před sebe a srdce mu hlasitě bušilo.

	Otec Albanel hovořil a Petr mu naslouchal jako ve snu. Vyprávěl o přírodě, o květinách a stromech, které mají duši. O přírodě mu často vyprávěl i otec, ale zcela jinak. Učil ho, jak v divočině žít a co je nutné o ní vědět. Otec Albanel líčil, jak ji Bůh stvořil a proč si jí lidé musí vážit. Petrovi se zdálo, že kazatel hledí přímo na něho a mluví k němu. A když vyprávěl o krásné indiánské dívce Nepise, která se stala Světlonošem, připadalo mu, že hovoří o Moně. Vždyť Nepisa byla nejpůvabnější dívka z kmene. Oči měla jako krásná jezírka a vlasy kolem ní splývaly jako třpytící se černý závoj. Když byl indiánský kmen napaden morem, Nepisa zemřela. Před smrtí však slíbila, že se její duch vrátí s pochodní života a bude putovat od vesnice k vesnici, od stanu ke stanu, aby všem přinesla zdraví a štěstí. Nepisa dostála slovu, stala se Světlonošem.

	Misionář Albanel skončil, všichni povstali a znovu zpívali. Petr nepřestával svírat hebký prstenec vlasů i za cenu, že si toho dívka všimne.

	Když pobožnost skončila, dávala pozor, aby se jim do cesty nepřipletla Adetta. Byla v tom směru ostražitější než Petr.

	Společně šli k jezeru a minuli parník, ze kterého Aleck Curry chytal ryby. Pak šli vzhůru úzkou pěšinou, jež je vyvedla na zalesněný mys. Petrovi se naskytl nový, neznámý pohled na otevřené jezero. Bylo ohromné, zdálo se mu, že musí obepínat celý svět. Daleko na hladině se pohybovaly tři bílé skvrny – plachetnice.

	Třebaže bylo teplo a bezvětří, kdesi se ozýval hukot, což Petra mátlo. Mona ho průrvou v útesu zavedla na protější stranu mysu a ukázala dolů na příboj a spodní víry, které burácely a hřměly i za pěkného počasí.

	„A když je bouře, nepřej si to vidět,“ poznamenala Mona, ale Petr ji vidět chtěl. Při nejbližší bouři se musí sem podívat.

	Vrátili se dolů k jezeru, Mona se posadila na bílé skalisko a mlčela. Petr byl překvapen náhlou změnou výrazu v jejím obličeji, takže raději mlčel.

	„Pamatuješ se na svou maminku?“ zeptala se Mona po chvíli.

	„Moc ne,“ odpověděl tiše, „ale často ji vidím ve snu...“

	„I tady u nás?“

	„Ano,“ kývl Petr. „Předevčírem se mi o ní zdálo.“

	„Byla hezká?“

	„Byla, Šimon to také říká.“

	„Moje maminka byla taky krásná,“ povzdechla si a ukázala před sebe na skálu v zálivu. „Tam se loď s námi potopila. Strýček Pierre mě odtamtud dopravil na břeh. Byl to prý zázrak, že mě zachránil.“

	Skála ve vodě je tedy Drak, pomyslel si Petr.

	„Někdy sem se mnou chodí otec Albanel,“ pokračovala. „Vypráví mi o Nepise. Že je to hezké jméno? Znamená – vrbový výhonek. Když zemřela a její duše se s pochodní vrátila na zem, říkali jí Suskuwao. To je indiánské slovo a znamená Světlonoš. Mám tohle vyprávění ráda.“

	„Když o ní mluvil,“ řekl pomalu Petr, „tak jsem myslel na tebe.“

	„Proč?“

	Zpočátku se zdráhal odpovědět, ale pak to přece jen řekl:

	„Když jsem přišel, stala ses od první chvíle mým Světlonošem. Nevím, co bych si tu bez tebe počal.“
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	Jako vždy, když se jí k něčemu doznával, zúžil se mu dech. Obával se, že se na něho podívá a rozesměje se. Ale Mona zůstala vážná a hleděla před sebe na nekonečné jezero. Teprve po chvíli řekla:

	„Proto ses dotkl mých vlasů?“

	Petr kývl.

	„Máš mě rád?“

	Znovu přikývl. Nemohl promluvit.

	       „Já tě mám taky ráda. A nechci, abys od nás odešel.“

	„Nechci odejít. Až se táta vrátí, zůstanem tu oba.“

	„To je dobře. Protože on se vrátí, určitě přijde.“

	Seděla zpříma a závan větru jí rozevlál vlasy. Petr se na ni a na vlnění vlasů díval široce otevřenýma očima.

	Kouzlo ticha přerušilo jakési halekání shora. Patřilo jim.

	„Nedívej se tam,“ kvapně poznamenala Mona. „To je Jakub Clamart. Určitě je tam i Adetta. Zprotivila se mi.“

	Petr poslechl Monu a oba hleděli na stříbřitou hladinu jezera.

	Druhý den, v pondělí, se Petr vypravil do školy. Začátky nebyly jednoduché, leccos nevěděl a před Monou se občas proto hanbil. Přitom však ona mu ty začátky pomáhala překonávat. Netrvalo to dlouho a Petr byl ve škole i v Pěti prstech jako doma. Začínal tam žít své všední dny. Chodil nejen do školy, ale pracoval i na pile a pomáhal při polních pracích. Zbývající volný čas prožíval především s Monou. Společně podnikali výpravy do okolí Pěti prstů a občas vypluli s loďkou na jezero.

	Nejraději a nejčastěji chodívali do Bobří zátoky, která byla od osady vzdálená asi půl druhé míle.*) Před čtyřmi roky tam Pierre s Monou objevili hráz, na které pracovali čtyři bobři. Strýc Pierre to místo prohlásil za chráněnou rezervaci, kde se bobři nesmějí střílet, ani lovit do pastí. Mona se s nadšením ujala správcovství nad tímto územím a dala mu jméno – Bobří zátoka. Pozorovala vznik nových doupat, pevností a počítala přibývající mláďata. V tomto roce v Bobří zátoce už žilo přes třicet bobrů. Tato plachá a pracovitá zvířata si na častou přítomnost dívky zvykla a nebála se jí.

	Petrovi se v Bobří zátoce zalíbilo. Byl tu prales, pahorky, skály a zajímavá, chytrá zvířata. Když ho sem Mona zavedla, bobři se ho báli, a pokud tam byl, často se po celý den ani jeden budovatel hráze neukázal. Petr se proto raději zdržoval mimo jejich dohled a z dlouhé chvíle za paloučkem začal stavět malý primitivní srub, aby se tam Mona při náhle nepříznivém počasí mohla schovat.

	„Výborně, to byl nápad!“ radovala se dívka. „Máme Bobří doupě!“

	 

	10. Zlá zima

	 

	V září se nastávající podzimní období podivně zvrtlo. Zlatavá jeseň s hýřivou záplavou barev pominula dřív, než začala. Listí bříz zhnědlo. Topolové listy se svinuly a začaly opadávat před prvním mrazem. Jeřabiny vůbec nezčervenaly, zůstaly žluté a kvapem hnědly. V údolích se rozprostřely závoje vlhké, husté mlhy. Z divočiny, která obklopovala Pět prstů, se šířil skličující smutek a zlá předtucha. 

	*) přibližně asi 2 1/2 km

	 Prvními oběťmi podivného podzimu byli králíci, kteří po stovkách a tisících umírali na tajemnou „sedmiletou nemoc“. 

	Obyvatelé Pěti prstů, zejména Pierre Gourdon a Dominik Beauvais, kteří uměli číst v přírodě, jako kdyby to byla kniha, všechny tyto jevy pozorovali s obavami. Pierre upozornil, že modráčci odletěli o měsíc dřív. Povšiml si také, že veverky shromažďovaly velké zásoby šišek, že červenky byly neklidné a slétávaly se do houfů, což bylo předzvěstí jejich brzkého odletu.

	Jednoho dne pň západu slunce letělo s pokřikem k jihu hejno divokých husí. Letěly vysoko a rychle. Pierre poznamenal:

	„Když divoké husy odlétají už v září, bude krutá zima. Zažil jsem to už dvakrát. Naposled dva roky před příchodem k Pěti prstům. Ten rok pak řádily hlad a neštovice. A předtím …“ Nedopověděl, stáhl ramena a zachvěl se. To byl ještě chlapcem. Hluboko v lesích mu zemřeli otec i matka. Polomrtev hlady a zimou se jen taktak dobelhal mezi lidi do Beauportu.*)

	Nastalo chladnější počasí s prudkými, ostrými větry. Zešeřelou, popelavě šedou oblohou zřídkakdy proniklo slunce. Křik odlétajících husí byl stále častější. Petr je slýchával za noci ve tmě, i když svítily hvězdy. Křik zněl z vysoka a byl smutný, truchlivý. Za nocí slýchával i vytí vlků. Ozývalo se z horských svahů a těžko dostupných lesních úkrytů.

	„Vlci budou tuhle zimu kost a kůže. Nastane hladomor,“ starostlivě říkal strýc Pierre.

	Více ho však trápilo hromadné umírání králíků. Mrtvá zvířata postižená morem ležela všude, i v blízkosti chat a srubů. Každých sedm nebo devět let řádil mor mezi králíky v divočině, ale nikdy nebyl tak zhoubný jako letos. Petr jednou zašel k mokřině a snažil se mrtvolky počítat, ale bylo jich tolik, že se nakonec vzdal.

	Noci byly stále studenější, vlhké a spolu s nimi do krajiny přicházely podivné nehybné mlhy. Vytí vlků sílilo, přicházeli blíž k Pěti prstům. To všechno Pierra Gourdona skličovalo, moc mu to připomínalo osudné dny v dětství, kdy mu šlo o život.

	Pak přišla noc, kdy kraj utonul v těžké, vlhké mlze. Tehdy ze severu přilétly šedé kanadské husy v takovém množství, že oblohu nad Pěti prsty záplavou perutí zakryly.

	 *) město na řece sv. Vavřince (čti – bopor)

	 Tisíce jich usedaly na záliv a pobřeží a jejich křik byl tak hlučný, že se nedalo spát. Ještě za svítání je tam Petr zastihl. Teprve pak se jednotlivé houfy zvedaly a odlétaly. Vznikal hluk, který se podobal nepřetržitému hřmění, dokonce se zdálo, že se pod údery perutí chvěje země, jezero i vzduch. Strýc Pierre tvrdil, že v hejnech letících k jihu bylo deset tisíc párů křídel. Petra to množství velice udivilo, nemyslel si, že tolik divokých husí na světě vůbec je. Ale ještě něco ho překvapilo. Obyvatelé Pěti prstů ani jednu husu nezabili.

	„Zabít divokou husu je zločin,“ říkal Pierre. „Protože, zahyne-li její druh, už k žádnému jinému se nepřipojí a do konce života žije osamoceně. A taková věrnost může trvat dlouho. Šedá husa se dožívá jednoho sta let.“

	Zbytky sněžných králíků dostávaly bílý kožich v říjnu. Od severu nepřetržitě vál vítr a velice brzy začal padat sníh. Po celý listopad bičovaly jezero zuřivé vichřice. Voda v průplavu do Prostředního prstu ječela a vztekle se pěnila. Všichni rackové záliv opustili. Petrovi se zdálo, že zima přišla přes noc. Hned od počátku byla zasmušilá a nic dobrého nevěštila. Někdy několik dní po sobě slunce ani na okamžik nevyhlédlo, protože nebe bylo zahaleno těžkými šedivými mraky. Padal-li sníh, byl zmrzlý a bodal. Hnal-li ho vítr, zabodával se do kůže jako jemné střely.

	V prosinci nastala změna. Vítr ustal a nebe se trochu vyjasnilo. Dnem i nocí sněžilo a divočina byla úplně zasypaná. Jehličnaté stromy a celé lesy se pod tíhou sněhu ohýbaly k prasknutí. Cesty byly neprůchodné a údolí mezi kopci byla úplně zavátá. Jednoho dne se Poleon Dufresne vrátil na lyžích z osady u železniční stanice. Polomrtvý vyčerpáním vyprávěl, že celý kraj v rovině je zasypaný sněhem do výšky dvaceti stop. Pierrovi, Dominikovi a Šimonovi pak tajně řekl tu nejhorší zprávu. Krajem se začala plížit strašná nakažlivá nemoc – neštovice.

	Po strašných vánicích se dostavil krutý mráz. V lese se nedalo pracovat, dřevařům hrozilo, že by jim mohly zamrznout plíce. Zdálo se, že vyhynula všechna zvěř. Mezi jezerem a železniční tratí by se stěží našla stopa, protože jeleni a losové zapadali hluboko do sněhu. Ploužili se v návějích po prsa pouze tam, kde našli nějaké vyčnívající křoviny, které okusovali, aby se udrželi naživu. Sobi včas odtáhli ze zasněženého kraje do vhodnějších končin. Zvířata jež zůstala, začínala hladovět. Tisíce drobných živočichů se udusilo pod umrzlou kůrou sněhu, která unesla váhu muže. Lišky a hranostajové okusovali hlady kůru stromů. Ledové obaly na větvích znemožnily tetřívkům, aby ozobávali pupence. Protože nebyli králíci, hynuly sovy. A hladoví vlci se stále víc přibližovali k osadám, takže koně ve stájích se plašili a dobytek bučel hrůzou.
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	Petr poprvé v životě poznal, že hladové vytí vlků připomíná nářek a pláč. Děsivé byly i zvuky, když vlci napadli stádo jelenů nebo losů. Ohrožená zvířata se srazila k sobě, takže vytvořila pevnost, a parohy, kopyty se bránila. Jejich úzkostlivé a poděšené bučení se mísilo se vzteklým vytím vlků.

	Petr začínal chápat, proč se tomuto roku říká – černý.

	Otec Albanel přišel do osady počátkem ledna. Byl hubený a vychrtlý, měl hluboko zapadlé oči a růžové zbarvení z jeho tváří zcela zmizelo. V kostelíku vyzýval obyvatele Pěti prstů, aby se modlili za nemocné a umírající. V celé oblasti ohromné divočiny od Hudsonova zálivu k řece Athabaska zuřila nákaza. Zachvacovala obyvatele osad i samot a v některých odlehlejších místech se mrtví už ani nepohřbívali. Opuštění psi utíkali do lesů a tam brzy zdivočeli.

	Po příchodu kazatele říkala Mona Petrovi:

	„Pořád si něco šeptají a mají strach. Proč?“

	„Nediv se, neštovice jsou strašná nemoc.“

	„Já se nebojím, já se hned tak nerozstůňu.“

	„Málokterá nemoc je tak nebezpečná a nakažlivá.“

	„Kdybych ji dostala, bál by ses mne? Odvážil by ses mě navštívit?“ Petr horlivě kývl.

	„Mrzelo by mě, kdybys nepřišel. To bych se snad ani neuzdravila.“

	Uplynulo několik dní, a tak jako se neustále přibližovalo vytí vlků, tak se k Pěti prstům přibližovala zlá nemoc.

	Její první obětí byla Gertruda Poulinová. Její manžel Jeremiáš přibil na dveře kus červené látky, což bylo znamení, aby se ke srubu nikdo nepřibližoval. Vlající červený cár děsil obyvatele víc, než kdyby z lesa vyběhl vlkodlak nebo se po zamračeném nebi hnali strašidelní jezdci, což lidé tady kdysi viděli. Neboť červené znamení říkalo, že do osady přišla smrt.

	Za tři dny onemocněla malá Tobina. S bledým obličejem, ale statečně šla Marie Antoinetta do zamořené chaty, aby ji ošetřovala. Její muž Joe Gourdon chodil od té doby jako mátoha s tváří jakoby z kamene vytesanou. Zanedlouho v noci na dveře Pierra Gourdona zabušil Jakub Clamart se strašnou novinou, že Adetta leží v horečce. Josetta klidně políbila Pierra i Monu a odešla k ní. Pierre zadržoval pláč a tiskl Monu k sobě. V neděli ráno se za krutého mrazu a prudkého větru vypotácel ze svého srubu Jeremiáš Poulin, vztáhl ruce k nebi a sousedům oznamoval, že Gertruda zemřela.

	Šimon a otec Albanel se vydali na malý hřbitov a těžce kopali hrob. Kus po kuse vylamovali zmrzlou zem a večer za tmy, kdy je nikdo neviděl, spolu s Jeremiášem mrtvou pochovali a u hrobu se pomodlili. Potom se už s nikým nestýkali. Dobrovolně se z obce vyčlenili, bydleli v kůlně a starali se o nemocné a mrtvé. Každý den ráno a večer volal Šimon zdaleka na Petra, jak mu je a jestli necítí bolest, závrať nebo horečku.

	[image: Image]Potom neštovice dostala Sára Dufresnová a dvě z jejích tří dětí. A náhle zemřel John Croisett. Bylo to tak rychlé a neočekávané, že to ohromilo všechny obyvatele Pěti prstů. V noci z kůlny ošetřovatelů a hrobníků znělo bušení kladiv a příštího dne byl na hřbitově další pahorek z umrzlé země. Druhý den rudé znamení nemoci přibil na dveře domku, který byl plný dětí, Dominik Beauvais.

	Petr vídal Monu každodenně a Pierre Gourdon je hlídal jako havran hlídá svá mláďata. Večer sedával Petr u okna a hleděl na okno Mony. Bylo to už možné, po Johnové smrti se nebe vyjasnilo a měsíc opět svým světlem zaléval krajinu. Jedné noci chlapec zase slyšel údery kladiv a v šeru svítání, ještě rozespale vyjevený, viděl jak otec Albanel, Šimon a Jeremiáš ze srubu Dominika Beauvaise vynášejí rakev. Potom se vrátili pro druhou. A to už se Petr rozplakal. Zemřeli ti nejmenší – Filip a Dominik.
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	11. Dny zoufalství

	 

	Vzlykající Petr běžel ke Gourdonovým. Dřív, než dorazil ke dveřím, otevřely se a vyšel z nich strýc Pierre. Jeho strnulá tvář Petra vyděsila. Zpočátku si myslel, že má horečku, ale pak zaslechl strašná, tvrdá slova:

	„Mona je nemocná. Okamžitě odejdi! Ted’ k nám nesmíš chodit!“

	Děsivé sdělení vycházelo z Pierrových úst s námahou a Petr cítil, jak mu tuhne krev.

	„Nikdo se k našemu domu nesmí ani přiblížit,“ pokračoval muž, který byl představitelem a zakladatelem osady.

	Petr nebyl schopen něco říct a namítnout. Ale přes zákaz k domu vykročil. Musí k Moně! Pierre však do něho strčil tak drsně, až upadl na zem.

	„Jdi pryč!“ rozkazoval a napřáhl ruku, jako kdyby chtěl chlapce udeřit.

	Petr ustoupil a otevřenými dveřmi zahlédl Josettu, která se na něho dívala. Její tvář byla bledá a přepadlá, takže si zprvu myslel, že se na něho dívá jakási stařena. Zavolal na ni, ale ona mu neodpověděla a zmizela.

	„Chci mluvit s Monou,“ řekl tedy neústupně Pierrovi. „Slíbil jsem jí, že k ní přijdu, když bude nemocná.“

	„Jdi,“ opakoval Gourdon chraptivě a ukazoval k Šimonově chatě. „Zdálky se můžeš občas zeptat, jak se Moně vede, ale nepřej si mě, jestli se přiblížíš na tuhle vzdálenost!“

	Petr pomalu odcházel a s hrůzou se díval na strýce Pierra a na jeho dům. Když přišel domů, klesl na schody bez ohledu na to, že byla zima. Viděl, jak Pierre vstoupil dovnitř. Pak se podíval k hřbitovu. Zahlédl tam postavy, které pohřbívaly Beauvaisovy děti.

	Mona je nemocná! Monu přepadla nakažlivá nemoc, která končí smrtí!

	A opět viděl Pierra. Vyšel z domku a nad dveře zavěšoval červenou látku. Pak zastavil dva muže, kteří se vraceli z hřbitova. Byl to Šimon a otec Albanel. Vešli s Pierrem do jeho domu. Za několik minut z něho Šimon vyšel a mířil ke své chatě. V patřičné vzdálenosti se však zastavil a volal na Petra, že je Mona nemocná jen trochu a že se uzdraví. Potom chlapci pokládal obvyklé otázky, aby zjistil, jestli je v pořádku. Podle výrazu jeho obličeje však Petr usoudil, že o Moně nemluví pravdu.

	Ona zemře, naříkal, či spíše naříkalo jeho srdce. Odvlekl se do chaty a vrhl se na Šimonovu postel a s hlavou zabořenou v loktech plakal. Po chvíli dovnitř vstoupil Joe Gourdon.

	„Tobina Poulinová je mimo nebezpečí,“ řekl Petrovi. „Půjde-li to dobře, v několika dnech se Marie Antoinetta vrátí domů. Pak k nám přijdeš. Zatím tu budu s tebou.“

	Joe se tvářil povzbudivě, optimisticky, ale Petrovi to nepomohlo. Navíc se brzy potom osadou rozšířila zpráva, že Adetta Clamartová umírá. Jakub a otec Albanel se u ní střídali.

	Den, zlý pro Petra, se pomalu vlekl. Joe ho nemohl rozptýlit a utišit. Ale v noci vyčerpáním usnul. Probudilo ho však tlučení na dveře.

	Joe se ptal, kdo to je, a hlas zvenčí vesele odpovídal. Bušil Jakub Clamart, který obíhal domky a radostně zvěstoval, že Adetta překonala krizi a zůstane naživu.

	Petr slyšel dusot Jakubových bot a dlouho potom ležel s otevřenýma očima. Myslel na Monu. Nikdy před tím nepocítil takový strach před smrtí, třebaže o něho nešlo. Zdálo se mu, že je také nemocný. Ale jeho nemoc byla jiná než ta, co přepadla Monu. Petrova nemoc svírala srdce, připadal si jako kdyby mu cosi rvali ze srdce. Brzy tam bude prázdno, děsivě prázdno. Protože Mona odejde.

	Zavřel oči. Zcela jasně viděl bílé lůžko a na něm umučený hubený obličej orámovaný rozhozenými tmavými vlasy. Její tvář je však navíc udivená a zklamaná. Ptá se, proč Petr nepřichází. A tahle představa se mu tak bolestně zabodávala do mozku, že cosi vykřikoval. Pak mu obraz Mony před očima mizel a zjevil se jiný. Tři muži nesou na hřbitov rakve s Beauvaisovými dětmi…

	Joe přistoupil k lůžku, položil mu ruku na rameno a po celý zbytek noci u něho seděl. Petr se uklidnil a usnul.

	Příští den začínal dobrým znamením. Slunce vycházející nad lesy, zářilo. Bylo jasnější a teplejší než kdy jindy. Herman Vogelaar přišel se zprávou, že Adetta je bez horečky a že se ulevilo i paní Dufresnové a jejím třem dětem. Ale Mona je na tom zle, otec Albanel u její postele proseděl půl noci. Kdekdo se bojí…

	Joe se v té chvíli zamračil a do Vogelaara nešetrně dloubl. Herman zmlkl a svou zprávu zmateně zamlouval. Ale už bylo pozdě, Petr si všiml jak upozornění mladého Gourdona, tak Hermanovy odmlky. Chtěl ho vyzvat, aby pokračoval, ale to už se Vogelaar rozpačitě loučil a odcházel. Petr brzy po jeho odchodu popadl kabát, čepici a vyběhl ven, do nepřívětivého povětří, aby vyhledal kazatele.

	Kroužil kolem Gourdonova domku a dočkal se. Malý misionář vyšel a jeho nakloněná postava začala vzdorovat silnému větru. Když byl vzdálený asi padesát kroků od Petra, zpozoroval ho. Zastavil se a volal, aby se k němu nepřibližoval. Petr se tedy na dálku ptal, jak se daří Moně.

	„Je jí zle, velmi zle,“ odpovídal misionář. „Musíme se modlit a doufat, že se uzdraví. Já jsem přesvědčen, že zůstane naživu. Má přece dobrý kořínek.“

	„Slíbil jsem, že za ní přijdu, když bude nemocná,“ opakoval Petr. „Musím to dodržet.“

	Otec Albanel potřásl hlavou:

	„To je nemožné, Petře. Neštovice jsou příliš nakažlivá choroba.“

	„Neonemocním!“

	„Běž domů, chlapče. A buď statečný. Jakub Clamart byl také statečný a Adetta se mu uzdravila. Bude-li Moně hůř, řeknu ti to.“

	Denně mu pak přinášel zprávy o dívčině stavu. Po celý týden se zdálo, že se nic nezměnilo. Osmý den jí bylo hůř. Desátého dne zápasila o život.

	Byla noc desátého dne. Půlnoc minula. Petr se tiše připlížil k oknu komůrky, otevřel je a vyskočil do sněhu. Běžel rychle a stín, vržený měsícem, ho následoval. U Gourdonova domku se přikrčil pod okno a s divoce tlukoucím srdcem naslouchal. Z Monina pokojíku se linulo tlumené světlo. Chtěl na ni zavolat, ne raději zapíská. Našpulil rty, ale sevřené hrdlo nebylo schopné vydat známý signál. Zoufale sklonil hlavu. A najednou zaslechl přidušený vzlyk. Přicházel z osvětlené přízemní místnosti. Přikradl se pod okno a zvedl hlavu. Viděl Josettu. Seděla na židli, tvář měla v dlaních a plakala. Pierre byl vedle ní a hladil ji po vlasech. Za nimi stál otec Albanel a jeho obličej byl žalem bledý a strhaný.

	Petra sevřela úzkost, když odstoupil od okna. To co viděl, mohlo znamenat jedinou věc. Mona – zemřela. Ještě jednou vzhlédl k tlumenému světlu nad sebou a cosi se v něm vzepřelo. Vzepřelo se to proti všem, kteří mu nedovolili přijít k Moně. Šel ke vstupním dveřím a potichu je otevřel. Kdyby ho tentokrát chtěli odehnat, bude se bránit a křičet. Nikdo však nepostřehl, že je v předsíni. Z pokoje se ozýval tichý hlas kazatele.

	Chlapec přišel ke schodišti a potichu stoupal nahoru. Dveře Monina pokojíku byly pootevřené, na stole nejasně hořela lampa.

	Po špičkách kráčel k posteli. Srdce měl sevřené, zdálo se mu, že svět kolem něho není, že se rozpadl na prach. Jenom oni dva zůstali. Jenomže Mona už asi zemřela. Jinak by ji neopustili a Josetta by neplakala. A je-li Mona mrtva, nechce žít ani on. Nic a nikdo mu už nemůže pomoci. Ani otec by mu v téhle chvíli nepomohl, je-li Mona mrtvá.

	Padl na kolena a studenými prsty sevřel hebký pramen vlasů, který splýval z lůžka. Začal tlumeně, zoufale vzlykat. Obličej, který spočíval na polštáři byl vyhublý a bledý. Ale Mona to byla. Zmocnila se ho touha, aby se jí dotkl, ale strach mu v tom bránil. Jeho ruka se však přece jen po pokrývce zvolna sunula. Konečně byla u cíle, spočinula na dívčí tváři. V té chvíli spolkl pláč, protože kůže, které se dotkl, byla horká. Žije! Srdce mu bušilo tak, až se mu zdálo, že se rozléhá pokojem.

	Žije! Moniny oči se otevíraly! Hleděly na Petra! A pak …

	Dvě hubené bílé paže se vztyčily a objaly Petra kolem krku. Docela jasně slyšel, jak šeptá jeho jméno. Přitiskl svou tvář k tvářičce dívky a zašeptal:

	„Přišel bych dřív, ale nechtěli mě sem pustit.“

	Oba dva cítili, že nastal velký okamžik jejich života. Mlčky se objímali.

	A tak je zastihl otec Albanel, který se vydal do pokojíku. Když viděl, co se stalo, nepromluvil ani slovo. Požehnal se znamením kříže, pokorně sehnul hlavu a nehlasně se modlil. Tušil, že děvče se od hranice smrti vrací k životu.

	Ale co bude s Petrem?

	 

	12. Znovu spolu

	 

	Uplynulo mnoho minut, než Petr vzhlédl a vedle sebe viděl otce Albanela. Misionář se nepohnul, pouze položil ruku na chlapcovu hlavu. Mona měla široce otevřené oči a šťastně se dívala na Petra. Kdyby nebylo těch očí, mohlo by se v matném osvětlení zdát, že se jí zmocnila smrt.

	Tichým přidušeným hlasem řekl:

	„Petře, už musíš odejít.“

	Ale Petr ho snad ani neslyšel, mladí lidé opět hleděli jen na sebe. Kazatel tedy uchopil Petra pod paží a pevnou rukou ho odváděl. Radost z Mony, která snad ztrácela horečku, mu v obličeji zápasila se strachem o Petra. Přišel do styku se smrtící nemocí!

	Ve dveřích se Petr obrátil, vztáhl k Moně ruce a tlumeně volal:

	„Vrátím se, Mono! Přijdu, přijdu brzy!“

	Otec Albanel vedl chlapce po schodech dolů, domlouval mu a modlil se, aby ho nákaza nepostihla.

	Sešli dolů do místnosti, kde byla bledá, přepadlá Josetta a pohublý Pierre s tváří starce. Oba se zděsili, když pochopili, že Petr byl u Mony.

	„Mám dojem, že Bůh ho sem přivedl,“ klidným hlasem je otec Albanel utěšoval. „A myslím, že vykonal víc, než mohli vykonat nejslavnější doktoři s nejlepšími léky. V poslední chvíli Monu odvrátil od smrti. Ano, jsem přesvědčen, že Mona zůstane naživu!“

	Poslední věta způsobila zázrak. Pierre se napřímil a Josettě se zatřpytilo v očích. Chtěla obejmout Petra, ale z opatrnosti raději couvla a padla si do náruče s Pierrem. Její slova však patřila Petrovi:

	„Chlapče, Petře, jak ti jen poděkujeme …“

	Znovu zaplakala, ale tentokrát štěstím. Potom zaběhla nahoru.

	Když se vrátila, oči jí zářily a bledost tváře ustupovala.

	„Je to pravda, Bůh byl milostivý, horečka minula. Petře, dokázal jsi zázrak. A jak jsi byl statečný. Mona se usmívá a hovoří. Chce, abys k ní ještě jednou přišel.“

	Všichni tři tázavě pohlédli na otce Albanela.

	„Myslím, že by měla spíš spát,“ řekl potichu kazatel.

	„Pusťte mě k ní,“ zaprosil Petr. „Jenom na chvilku. Sednu si a budu tiše. Poprosím ji, aby se pokusila usnout, třeba mě poslechne.“

	„Doufejme. Běž tedy,“ kývl šedivou hlavou misionář. „Ale nesmíš na ni moc mluvit. Jak usne, hned se vrať.“

	Potěšený chlapec vyšel z místnosti a stoupal po schodech.

	„Snad jí to pomůže, bude klidnější,“ poznamenal otec Albanel k Josettě a Pierrovi. „Nemůžeme nic pokazit, když už s nemocí přišel do styku. Věřím však, že vůle Boží chce, aby oba žili.“

	Přestože Petr do pokojíku vklouzl jako stín, Mona ho uslyšela a její veliké oči v hubené tváři se usmívaly. Nesháněl se po židli a poklekl. Mona k němu vztáhla ruku.

	„Pořád se mi zdálo, že přicházíš … A ty jsi nešel. Teď se to splnilo. Jsem moc ráda…“

	„Raději nemluv,“ napomenul dívku. „Měla bys spát, odpočineš si, zesílíš. Buď tak hodná a už nic neříkej. Zavři oči a spi. Moc si to přeji, abys hezky usnula a spokojeně spala.“

	Mona chtěla přesto promluvit. Petr jí však položil prst na rty. Přikývla tedy, zavřela oči a zhluboka si oddechla. Prsty její ruky však dál tiskly Petrovu ruku.

	Za půl hodiny vystoupila Josetta po špičkách nahoru. Mona spala a po dlouhé době zase pravidelně oddechovala. Petr klečel u postele a jeho tvář ležela na rozprostřených vlasech dívky. Spal také.

	Josetta odešla právě tak tiše, jako přišla. Vrátila se dolů k Pierrovi a misionáři Albanelovi.

	Petr se probudil teprve po několika hodinách. Zpočátku myslel, že sní. Ale pak zjistil, že má prsty zapleteny do vlasů, které patří sice pobledlé, ale známé tváři. Rázem se na vše upamatoval a byl šťastný. Protože Mona klidně spala. Naklonil se k ní a chvíli jejímu dechu naslouchal.

	Pokusil se vstát, nebylo to jednoduché. Strnulé nohy ho neposlouchaly. Ale konečně se rozhýbal. Vzpřímil se a pohlédl na hodiny, které stály na poličce. Byly čtyři hodiny. Za chvíli začne svítat. Spal dlouho, ale hlavně, že spí Mona.

	Srdce mu radostně tlouklo, když zvolna, bez sebemenšího šramotu ustupoval ke dveřím. Dole v pokoji nalezl otce Albanela, který spal s knihou. Josetta, třebaže se pohyboval velice tiše, ho uslyšela a vyšla ze svého pokoje.

	„Petře, ještě jednou ti děkuji,“ šeptala. „Kdybys chtěl, mohl bys u nás nějaký čas zůstat.“

	„Rád bych zůstal,“ odpovídal po chvilce Petr, „ale strýček Simon bude asi chtít, abych bydlel v jeho chatě. Otec si to také přál… Ale chodit sem budu.“

	„Asi máš pravdu,“ pokývala hlavou Josetta. „Ostatně, máš k nám blízko. Vís, chtěla jsem ti jenom naznačit, že docela ráda bych byla tvou matkou. Tak jako jsem matkou Mony.“

	Petr rozpačitě mlčel. Jak má Josettiným slovům rozumět? Chce být jeho matkou, anebo jde o projev souhlasu, že by se jednou mohl s Monou oženit? Netroufal si však ptát a vyzvídat.

	„Měl by ses vyspat, Petře,“ pousmála se Josetta. „Myslím, že se nám bude dobře spát. A jak vidíš, někteří už klidně spí. Například Mona a otec Albanel.“

	Ale Petr, zaskočen štěstím, toho moc nenaspal. A když za jasného dne opět přišel ke Gourdonovům, vše tu bylo jako před zlou zimou. V kuchyni se ozýval smích a Josetta si nahoře zpívala. Petr tam nedočkavě vstoupil.

	Mona seděla na posteli obložená poduškami a Josetta ji česala. Vodopád tmavých vlasů padal na bělostné lůžko a chlapec si připomněl chvíli, kdy poprvé Monu viděl. Tehdy, v prosluněném lese, její rozpuštěné vlasy splývaly s trávou.

	Když Mona spatřila Petra, usmála se. Oči měla jasnější a tvář, i když byla vyhublá, získávala barvu. Poněvadž v pokoji byla Josetta, Petr se choval zdrženlivě. Ale Mona se na to neohlížela. Vztáhla k němu pohublé ruce.

	Byl to překrásný den. Mona se uzdravovala, nemoc ji nedostala.

	„Ani o Petra nemusíme mít strach,“ říkal otec Albanel ustaranému Šimonovi. „Jinak by ho Bůh k Moně neposlal.“

	Šimon se k tomu nevyjádřil. V Boha věřil, ale spíš spoléhal na to, že když Petr k Moně přišel, tak už nemoc zřejmě byla na ústupu. Nemohl se tedy nakazit. Ale návštěva rozhodně zbytečná nebyla. Zesláblá Mona potřebovala povzbuzení, aby té slabosti nepodlehla.

	Míjely dny a zlá, nakažlivá nemoc z Pěti prstů odcházela. Za dva týdny Mona vstala z lůžka a chodila. V jednom pěkném dni dokonce v doprovodu Petra vyšla ven. Bylo to jenom na chvíli, obešla Gourdonův dům, ale přesto ji Josetta starostlivě pozorovala.

	„Nebojte se o ni,“ uklidňoval Josettu otec Albanel. „Pravda, hlava se jí točí, ale ne únavou. Štěstím se jí točí!“

	Zima odešla a v Pěti prstech se usídlilo jaro. Minul duben a květnové slunce pokynulo přírodě, aby rozkvetla. Vrátilo se ptactvo a započaly polní práce. Osada se probouzela k životu a zimní tragédie byla minulostí.

	Jednoho hezkého a teplého dne se vypravili až do Bobří zátoky. Moně v tom týdnu bylo čtrnáct let.

	„Teď už je všechno jako dřív,“ spokojeně říkal Petr, když obhlédli bobří pevnosti a hráz, na které jejich známá zvířata opět pracovala.

	„Ale naše Bobří doupě se hroutí,“ ukazovala Mona.

	„Nevadí,“ smál se Petr. „Opravím ho.“

	V tomto období získal Petr nečekaného přítele. Ještě překvapivější bylo, čím se s tímto novým „učitelem“ zabývali. Nikdo to zpočátku nevěděl, pouze Mona na to po čase přišla, protože před ní Petr nemohl nic dlouho tajit.

	Tím přítelem a učitelem byl otec Albanel. Petra překvapilo, že kazatel si po čase vzpomněl na jeho zápas s Aleckem a že zběsilou rvačku, ke které došlo u přístaviště, neodsuzoval.

	„Život v divočině vyžaduje silné muže,“ řekl misionář Albanel Petrovi při jednom setkání. „A spravedlnost je také potřebuje. Měl bys však vědět, že síla není všechno. Proti hrubé síle se dá použít chytrost, hbitost, rozum. Jestli chceš, s některými fintami zápasníků tě seznámím.“

	Když překvapený Petr přikývl, otec Albanel ho zavedl do lesa, na vzdálené místo, kde je nikdo nemohl vidět, a tam ho seznamoval se základy a pravidly zápasu. Poučoval ho, jak si má počínat džentlmen, když se dostane do situace, při které je bitka nevyhnutelná, a ukazoval mu nejrůznější hmaty. Udivený chlapec zprvu nechápal, že člověk sloužící Bohu se v takových věcech vyzná. Protože nezůstalo jen pn zápasu. Jednoho dne kazatel přinesl boxerské rukavice a zaučoval Petra dokonce do rohování. Po výuce vždy rukavice pečlivě zabalil, aby nikdo v osadě neviděl, s čím se z lesa vracejí. Petra tedy neobvyklý misionář neustále udivoval. Nikdy by neřekl, že člověk tak malé postavy může dobře ovládat techniku zápasu a boxu. Kazatel mu totiž nikdy neprozradil, že před lety zápas skutečně provozoval a na území mezi Hořejším jezerem a Hudsonovým zálivem byl považován za nejzručnějšího boxera.

	Počátkem června zakotvila v přístavišti opět loď Izáka Curryho. Tentokrát kromě manželky a Alecka s nimi připlul ještě Izákův bratr, který si na pobřeží postavil chatu. Obyvatele osady to udivilo a Pierre Gourdon za ním přišel, aby se pozeptal, jestli se chce v Pěti prstech usadit. Bratři Curryové se prokázali potvrzením, že v okolí osady mohou kácet stromy. Pierra to rozhořčilo, protože dbal, aby se lesy nekácely bezmyšlenkovitě, ale nic nezmohl, protože výsadu na kácení dřeva jim obstaral třetí bratr, který byl komisařem u zemské policie.

	Aleck zesílil, takže jeho sebevědomí vzrostlo. A protože viděl Monu velice často spolu s Petrem, jeho nenávist k dávnému soupeři ještě vzrostla. Jak je možné, ptával se sám sebe a divil se, že mu Mona dala přednost přede mnou? Nic nemá a my jsme bohatí. Navíc můj strýc má vysokou funkci. Jenomže v zaostalých Pěti prstech, jak se zdá, to nikoho nezajímá a nikdo to neocenil. Naopak, Pierre Gourdon ještě otce a strýce kritizuje. Místo toho by měl Moně říct, aby si mne všímala. Se mnou by ji přece čekala dobrá budoucnost, zatímco Petr MacRae je chudinka. Nemá a nebude mít žádný majetek, jeho táta je dokonce zločinec! A Gourdon je hlupák, když protestuje proti těžbě dřeva, kterou tu jejich rodina zahájila. Doplatí na to!

	Aleckova zášť vůči Petrovi podporovaná přesvědčením, že teď by už na něj ztrhaný přivandrovalec nestačil, způsobila, že ho vyprovokoval k novému střetnutí. Nikdo z Pěti prstů ten zápas neviděl. Vědělo se jen, že oba chlapci se do osady vrátili s napuchlými nosy a modřinami pod očima. Zápas byl nerozhodný, nikdo z nich nepodlehl. Zamračený Aleck však nemohl pochopit, proč nevyhrál. Vždyť je na první pohled mnohem silnější a statnější než Šimonův svěřenec!

	V následujících čtrnácti dnech odcházel otec Albanel s Petrem každodenně, s výjimkou neděle, opět do lesa, a zápasnický a ro-hovnický trénink pokračoval. Kromě toho Petr denně běhal, cvičil a plaval. Potkal-li se s Aleckem, mlčky přehlížel jeho urážky, protože kazatel mu radil, aby další střetnutí pokud možno co nejvíc oddaloval. Ale po dvou týdnech, když si Aleck Curry ověřil, že Monu nezíská, Petra při náhodném setkání nejen výsměšně urážel, ale pěstí napadl. To už si Petr nemohl nechat líbit. Dva věční protivníci se tedy znovu utkali a Aleck utrpěl dokonalou porážku. Výsledek zápasu se pak v osadě přetřásal tak důkladně, že Aleck se raději z Pěti prstů vytratil do rodného Fort Williamu.

	 

	13. Dospívání

	 

	Mona byla pro Petra celým světem. Nepřestával však myslet ani na otce. Jenomže opět nastala zima, pak jaro a Donald MacRae se neozýval, neukazoval. Petr začínal zdrceně uvažovat, jestli jeho otec neodešel ze života navždy …

	V třetím létě, které Petr prožil u Simona, se do Pěti prstů vrátil Aleck Curry. Bylo mu devatenáct let a otec ho pověřil, aby nakupoval řezivo. Aleck však toužil dostat se k policii a jeho strýc komisař ho v tom podporoval. Zdálo se, že Petrův soupeř se změnil, ale skutečně se to pouze zdálo, protože Aleck si svou nenávist k Petrovi a touhu po Moně nechával pro sebe.

	Počátkem září, když bylo Moně šestnáct let, Pierre a Josetta ji poslali na dva roky do klášterní školy v Quebeku, aby si tam doplnila vzdělání. Petr byl z toho nešťastný. Právě tak, jako když mu v lese nad Pěti prsty zmizel táta.

	Zima, která následovala, byla pro něho k nepřečkání, třebaže každý týden mu Mona posílala dlouhý dopis. Při četbě a psaní dopisů Petr pookřával a těšil se na červen, kdy Mona přijede domů. Dočkal se toho. Čekal na ni na nádraží spolu s Pierrem, Joem a Marií Antoinettou.

	Zpočátku byl zaražen změnou, která se s ní stala. Byla větší a krásnější. Stál jako zdřevěnělý, když se se všemi vítala a líbala. Pak se obrátila také k němu. Tváře jí planuly … Ani nevěděl, jak se to stalo. Náhle se objímali a líbali.

	V tomto létě se docela vážně hovořilo o tom, že za dva roky, až bude Moně devatenáct let, by se mohla slavit svatba.

	Když Mona odjela, protože jí začínal druhý školní rok, Petr se vrhl do práce a za pomoci Marie Antoinetty a otce Albanela se horlivě učil. Leccos se v té době stalo. Simon přestal obchodovat s Izákem Currym a jeho synem. Místo jejich lodě si pro prkna, trámy a latě přijížděly parníky jiných firem.

	Druhou událostí, která vzrušila Pět prstů, byl požár. Jednoho dne vzplál srub, který patřil Clamartovým. Zapálila ho Adetta. Srub byl opuštěný, když se Adetta uzdravila, tak se manželé Clamartovi z něho vystěhovali. Ale pro Jakubovu ženu byl stále nepříjemnou připomínkou na strašnou nákazu, která osadu tolik poznamenala. Proto se rozhodla, že srub musí zmizet. A když se dřevěné stavení změnilo v hromadu popela, Adetta prohlásila:

	„V příštím roce to nešťastné místo zaroste trávou a kravinami. Pak budu klidnější a spokojenější.“

	Aleck Curry ke kanadské policii skutečně nastoupil. Zdálo se, že mu tam svědčí. Vyrostl v mohutného, ramenatého muže, takže mezi „obránce zákona a lovce lidí“ dobře zapadl. Nikdo netušil, že na Monu nezapomíná. V líbivé uniformě se v Pěti prstech uprostřed léta objevil, takže Monu viděl. A protože Mona byla skutečně krásná, velice po ní zatoužil. Jeho nenávist k Petrovi pochopitelně ještě stoupla. Stala se z něho ostražitá, číhající šelma, která se připravovala na vhodnou příležitost. Jednou se naskytne. Aleck při tom pomyšlení zkřivil ústa. Kdyby se stíhaný MacRae přišel na syna podívat, dostal by je oba! To by bylo vítězství! A Mona by musela být ráda, že o ní pak ještě vůbec někdo projeví zájem…

	Petr ani Mona si nebezpečí ze strany Alecka neuvědomovali. V této době, kdy se rozhodlo, že se vezmou, se Petr cítil dospělým člověkem. Takže rvačky s Aleckem byly zapomenutou klukovskou záležitostí. Ostatně teď, když je Aleck policistou, tak by se k otevřenému střetnutí nebo pomstě ani nesnížil. Dokonce ani Simon, který měl z Aleckovy nenávisti dlouho obavy, si už tohle nebezpečí nepřipouštěl. Vždyť Aleck v tom roce osadu navštívil pouze dvakrát.

	Ubíhaly týdny, proběhla mírná zima a krásné jaro. Pak už Petr počítal dny.

	Konečně se Mona vrátila z Quebeku a mladí lidé byli šťastní. Ještě počkají rok. A pak, v říjnu bude svatba. Téměř vše už bylo dohodnuto. Novomanželé budou zpočátku bydlet u Pierra a Josetty. Potom se začne se stavbou jejich domova …

	„Petr tu vyrostl v dobrého a pracovitého člověka,“ řekl pochvalně Pierre Gourdon Simonovi. „Donald MacRae by z něho měl radost a tobě by poděkoval.“

	„Kéž by byl živ a kéž by se na Petra přišel podívat,“ povzdechl si Simon.

	„Je to zajímavé a zvláštní,“ potřásal hlavou Pierre. „Před lety dole ztroskotala loď, a tak se k nám dostala Mona. Neměla rodiče … Po několika letech se zde objevil Petr. Neměl matku – a otec, jako kdyby už nebyl. A tihle dva, kteří mně, Josettě a tobě přinesli štěstí, se sblížili natolik, že se vezmou.“

	„Je to zajímavé a téměř neuvěřitelné,“ zastřeným hlasem dodal Simon. „Ale jak je vidět, stává se to.“

	„Jenomže to není všechno,“ pokračoval Pierre. „Petrův osud mi velice připomíná to, co se stalo jednomu chlapci před dávnými roky.Přišel, či spíše se přivlekl podél řeky svatého Vavřince do Beauportu.otec a matka mu zemřeli na neštovice hluboko v lesích.Byl vyhladovělý a rozedraný.A víš, kdo byl první člověk, kterého po dnech strádání  potkal? Malé děvče, které se po letech stalo jeho ženou.“

	Šimon poslouchal.Moc dobře věděl, že tím chlapcem byl Pierre a děvčetem Josetta.

	„Právě to se přihodilo tvému Petrovi,“ končil svoji zpověď Pierre.

	„Když sem přicházel, potkal Monu.A tak mi někdy skoro připadá, že Petr jsem já.“

	Šimon MacQuarrie chtěl pronést přání, aby Petr byl jednou takovým člověkem jako Pierre,Aby si ho lidé v Pěti prstech vážili, jako si teď váží Sierra.Vždyť Pierre Goudron byl prvním mužem, který divočinou razil stezku do těchto míst.Spolu s Dominikem Beauvaisem tu pak postavili první sruby, takže začala vznikat osada,která má dnes padesát obyvatel. Pierre podpořil i Šimonův návrh, aby zde vznikla pila.

	 Mac Quarrie se rozhlédl po údolí. Viděl sruby, domky, přístaviště. Z budovy za hromadami kmenů a pilin neúnavně drnčela velká ocelová pila.
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	Šimon měl tenhle podnik, který dal práci řadě obyvatel, velice rád. Celou osadu měl rád. Pierre by si zasloužil, aby jeho zásluhy o Pět prstů právě teď ocenil. Ale mlčenlivý Skot se zmohl pouze na jedinou větu:

	„Máš pravdu, leccos máte s Petrem společného. Dokonce i jméno, Pierre je přece Petr.“

	 

	
14. Setkání v zátoce

	 

	Léto, které nastalo po návratu Mony z Quebeku, bylo nádherné. Petr sice pilně pracoval na Šimonově pile, ale po skončení pracovní doby byl stále s Monou. Uběhl červenec a nadešel další měsíc.

	Jednoho srpnového dne se Mona vydala do Bobři zátoky. V košíku nesla svačinu pro sebe a pro Petra, který slíbil, že po práci za ní na jejich oblíbené místo přijde.

	Košík dala do primitivní chatičky, Bobřího doupěte, a sešla k zátoce, kde si své pevnosti a hráze budovali skuteční bobři.

	Ve stejném dni se k osadě Pět prstů blížil cizinec. Byl rozedraný, poškrábaný, zarostlý a nestříhaný. Vynořil se z křovin a opatrně, plaše se rozhlížel. Smrkový les, do kterého vstoupil, byl pustý a tichý. Muž shodil ze zad splasklý batoh, usedl na zem a opřel se o kmen stromu. Odpočíval, ale zřejmě byl neustále v pohotovosti, protože vnímal každý stín i prasknutí sebemenší větvičky. Pod strništěm šedivých vousů měl propadlé tváře, zdálo se, jako kdyby prodělal nemoc nebo hladovění. Jenom v očích, které se pátravě rozhlížely, byla ještě jakási síla.

	Svěží vzduch vrcholného léta byl v lese příjemný. Zvlášť pro tohoto poutníka. Bahnem zmazané vysoké boty a ruce naznačovaly, že šel močálem. Prozrazoval to i obličej poďobaný krvežíznivými komáry. Ale tady, v lesním chládku, už bylo dobře. Muž hleděl na vrcholky smrků, kterými povíval vánek proudící od Hořejšího jezera. Brzy se však zase zvedl, vzal batoh a vlekl se dál. Když přišel k malému potůčku, na zem spíše klesl než poklekl. Pil hltavě, tak hltavě, jako by už žízní umíral. Pak znovu a znovu nořil obličej a celou hlavu do chladné vody.

	Osvěžil se a šlo se mu lip. Přesto párkrát klopýtl a upadl na zem. Vylezl na kopeček a před sebou viděl malou zátoku jezera. Šel dál a lekl se. Cosi pláclo o hladinu. Když však zahlédl jakýsi pohyb pod vodou, pochopil, že to bylo bobří výstražné znamení. Vždyť na břehu i ve vodě zátoky byly známé pevnosti bobrů. Muž se pousmál, zřejmě měl tahle plachá, pracovitá zvířata rád.

	Poklekl do husté trávy, potom ulehl. Snad je tu v bezpečí. Cítil, jak se mu víčka přivírají a nebránil se tomu. Byl příliš unavený a otupělý. Jeho polospánek trval asi čtvrt hodiny. Pak zaslechl nějaký zvuk. Otevřel oči, usedl a zaujal obranný postoj. A znovu cosi slyšel. Byl to tlumený hlas, kupodivu hlas ženy. Dokonce zaslechl bezstarostný smích.

	Opatrně se plížil k místu, odkud se rozléhal. Dával pozor, aby nezlomil jedinou větvičku. Když dorazil k okraji vrbového proutí, spatřil před sebou palouček s nenadálým výjevem.

	V trávě seděla dívka s černým copem. Tváře měla zardělé, usmívala se a k něčemu skláněla hlavu. Muž se poněkud nadzvedl a užasl. Na klíně dívky se batolila dvě bobří mláďata. Neobyčejný obrázek!

	Jedno mládě se vzpřímilo a popadlo koneček copu.

	„Peterkine,“ zasmála se dívka a poklekla. „Ty uličníku! A copak je s tebou, Telesfore, už nechceš mrkev?“

	Muži se náhle zdálo, že ho někdo pozoruje. Trhl sebou, ale vzápětí si oddechl. Na břehu stála stará bobřice a podezřelá bytost v křoví jí neušla. Mužův pohyb postřehl asi i další bobr ve vodě, protože se opět ozvalo varovné plesknutí. Děvče rychle vzhlédlo a volalo:

	„Copak je, Petře?“

	A protože pochopila, že jde o jakési upozornění a varování, tak se rozhlédla.

	Za vrbovým proutím spatřila tvář muže. Lekla se, ale bojácně si nepočínala. Vstala a klidně si zarostlého muže prohlížela. Je nebezpečný? Ne, spíše zubožený.

	„Nezlobte se,“ řekl cizinec, vstal a vyšel na palouček. „A nelekejte se. Vypadám jako vlk a číhal jsem tu jako vlk. Ale zatím jsem spíše ovečka, kdybyste mi nabídla mrkev, s chutí bych se do ní zakousl.“

	Na rtech a v očích mu pohrával slabý úsměv, což dívku uspokojilo.

	„Co se vám stalo?“ ptala se. „Nejste nemocný?“

	„Spíš uštvaný. A hladový. Nebudou se bobři zlobit, když kousek dostanu?“

	„Počkejte, mám tu něco lepšího,“ řekla dívka a běžela pro košík s jídlem.

	Muž chvíli čekal. Pak se dotkl strniště vousů a zachmuřil se. Děvče se ho asi leklo a uteklo. Mrkev tu naštěstí zůstala. Jednu si vzal a dychtivě ji chroupal.

	V té chvíli se dívka vrátila. Z košíku vytáhla konvičku s pitnou vodou, chleba a kus uzeného masa.

	Hladový muž věděl, že ho děvče pozoruje, a tak se snažil, aby nejedl hltavě.

	„Připravil jsem vás o svačinu,“ řekl. „Nezlobte se...“

	„Kdepak, jsem ráda, že vám chutná.“ Zasmála se. „Kde jste se tu vzal? Zabloudil jste?“

	Přistoupil na její nápad. „Ano, zabloudil jsem. A zapadl do bažin, proto tak vypadám. Hledám jednu samotu, jmenuje se dost divně – Pět prstů.“

	„Cože? Já jsem z Pěti prstů! Odtud je to kousek, asi půldruhé míle.“

	Muž sebou překvapeně trhl a na chvíli přestal jíst.

	„Děkuju,“ řekl, když dojedl. „Jste hodná. Koukám, že bobři vás taky mají rádi. Tohle je Peterkin? A proč ten starý je Petr?“

	„Petr je tu leckdo,“ zasmálo se děvče. „Například ještě jedno medvídě.“

	„Ale proč?“

	Protože,“ děvčeti zajiskřily oči, „protože můj budoucí muž se jmenuje Petr.“

	Zbědovaný muž opět ustrnul a vzápětí se zimničně rozechvěl.
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	„Šťastný chlapík …, šťastný … Poslyšte, nejmenuje se náhodou MacRae?“

	„Ano, jak to víte?“

	„A vy ho máte ráda?“

	„Už dlouho,“ přikývla. „Od chvíle, kdy sem přišel. Protože hned první den kvůli mně natloukl Alecku Currymu. Tahal mě tenkrát za vlasy.“

	Záhadný cizinec sehnul hlavu, takže mu neviděla do obličeje.

	„Bylo to před pěti lety,“ řekl potichu. „Posledního května…“

	„Jak to můžete tak přesně vědět?“ užasla. „Ano, bylo mi třináct.“

	„Zmínil se před vámi – někdy – o – svém – otci?“

	„Ano, vyprávěl mi o něm. Hned první večer. Přinesl od něho dopis pro strýčka Šimona. A od té doby čekal, že přijde...“

	Dívka v té chvíli vzrušením vytřeštila oči a vykoktala:

	„Proboha, snad nejste … vy – vy …“

	„Asi bych se vám nelíbil jako Petrův otec,“ zkřivil ústa. „Jsem přece špinavý, oškubaný … Jsem vyděděnec, žebrák …“

	„Jestli jste Petrův tatínek, řekněte to. Petr na vás čeká, oba dva jsme na vás čekali. Dokonce jsem se modlila …“

	„Ano, jsem Petrův otec.“

	Mona k němu vztáhla ruce, objala ho a políbila na zarostlou tvář.

	„Dítě,“ zajíkl se, „drahé dítě.“

	V tváři Mony se střídal smích s pláčem. Rozeběhla se na druhý konec palouku, přiložila dlaně k ústům a volala:

	„Petře! Petře!“

	Zmateně vykřikl a běžel k ní. „Nevolejte ho! Nevolejte! Petr nesmí vědět, že tu jsem.“

	Mona nechápavě spustila ruce. „Proč?“

	„Protože …“ Nedopověděl. V dálce se ozval hlas.

	„To je on. Uslyšel mě. Čekám tu na něho. Proč nesmí vědět, že jste přišel?“

	„Jak bych vám to řekl,“ chraptěl Donald MacRae. „Musel jsem ho tu nechat, protože se mnou ho žádná budoucnost nečekala. Ale nikdy jsem na něj nezapomněl. Jenomže policie se mi zase dostala na stopu. Musel jsem zmizet až daleko na severu. Ale nevydržel jsem to tam. Chtěl jsem ho vidět, jenom vidět. On o tom však nesmí vědět. Všechno by se zkomplikovalo. Kdyby na mě promluvil, nedokázal bych asi odejít. Mě by to stálo život a jemu by policie nedala pokoj.“

	Znovu se ozvalo Petrovo volání. Blížil se.

	„Schovám se tu,“ horečně pokračoval muž. „Až přijde, podívám se na něj. Vy mu nesmíte říct, že jsem přišel. Zapřísahám vás …“

	„Ale to je strašné...“

	„Strašné, ale správné. Znova by se soužil. Musíte to pochopit, jestli ho milujete.“

	„Dobře,“ zaraženě a posmutněle přikývla Mona. „Ale ráda bych vás ještě viděla. Neodcházejte hned. Tolik bych vám toho měla povědět. Jak jsme na vás mysleli… Každé vánoce vám Petr připravil dárek. Všechny jsme schovávali do krabice… Až se vrátíte …“

	„Opravdu jste vzpomínali?“ s pohnutím se ptal Donald MacRae. „Jak se vlastně jmenujete? Povězte …“

	„Mona Guyonová.“

	„Mona…, hezké jméno. Jsem rád, že právě vy máte ráda mého syna. Počkám na vás. A protože to už dnes asi nepůjde, tak zítra. Zase tady …“

	Prodral se skrze vrbové křoví do lesa a Mona zavolala na Petra, aby mu nebylo divné, že se neozývá. Pak si rukama zakryla obličej. Cítila, že jí hoří tváře, mohl by na ní poznat, že se něco děje, že má nějaký pocit viny. Jak jen se zbavit rozčilení, jak ho ukrýt…

	Pousmála se. Petr měl rád její vlasy. Rozpustí si je. Zaujme ho to a vlasy zakryjí vzrušenou tvář.

	Když rozplétala cop, slyšela, jak se Petr prodírá křovím. A už byl na palouku. Přeskočil padlý kmen a zůstal stát. Protože už Monu viděl. Uklidnilo ho to, ale přesto ještě zhluboka oddechoval. Jak jí to sluší… Nečekal, že bude mít rozpuštěné vlasy.

	Dívka se snažila představit si, co cítí MacRae při pohledu na syna. Po více než pěti letech … Vždyť teď už je Petr mužem. Modré oči mu zůstaly a vlasy neztmavěly. Je však vysoký a urostlý.

	„Mono,“ přistoupil k ní a políbil ji do vlasů. „Ange, proč ses takovou dobu neozývala? Už jsem měl starost.“

	„Chtěla jsem tě potrestat, protože jsi dlouho nepřicházel.“

	Zavěsila se do chlapce a vedla ho směrem k vrbovému porostu, aby si otec mohl syna dobře prohlédnout. Pod jeřábem Petra zastavila. Dál nesmí jít. Zdálo se jí, že se už vzpamatovala, a tak si vlasy z obličeje odhrnula. Usmívala se, ale Petr jí přesto pátravě hleděl do tváře.

	„Něco se stalo?“ zeptal se.

	„Ne,“ řekla to však nejistě, a tak pokračovala: „Jen jsem si představovala … Kdyby se právě teď vrátil tvůj otec …“

	Mona položila hlavu na Petrovo rameno a on ji pohladil po vlasech.

	„Jsi hodná, že na něho myslíš. Líbí se mi to, jemu by se to také líbilo.“

	Chvíli nehnutě pod jeřábem stáli. A náhle se stalo cosi nečekaného. Kdesi nedaleko se ozval zastřený hlas:

	„Petře! Petře!“
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	Z vrbového houští vystoupil zestárlý a zbědovaný muž s rozpřaženýma rukama.

	„Odpusť mi, Bože, mou slabost,“ chraptěl. „Musel jsem …“

	Petr se pootočil a nemohl uvěřit svým očím.

	„Táto!“

	Muži si padli do náruče. Mona se odvrátila a kráčela k vodě. Nezajímalo ji, jestli se tam prohánějí bobři. Ostatně, ani by je pro slzy neviděla.

	 

	15. Zápas o život

	 

	Když Donald MacRae položil ruce na ramena svého syna, stal se z Petra zase malý chlapec. Dlouho a mlčky by snad takhle stáli, jenomže Petrův výkřik vyburcoval sojku, která se také rozkřičela. Musela přece obyvatelům lesa a zátoky oznámit, že se tu něco děje.

	„Táto, tatínku,“ vydechl Petr, „vzpomínáš? Tam u řeky, když jsme leželi za kmenem, také křičela sojka.“

	„Pokaždé, když jsem viděl nebo slyšel sojku, tak jsem si na tu chvíli vzpomněl. Na všechno jsem vzpomínal. Na datla, na rozvodněnou řeku, jak jsme pekli králíka...“ V té chvíli se otec zapotácel a Petr ho musel zachytit. „To nic, jenom jsem unavený. Ta cesta, bažiny …“

	Petr položil otce do trávy, křikl na Monu a běžel na břeh pro vodu. Mona přiběhla, usedla a hlavu vysíleného muže si položila do klína. Petr mu umýval obličej, mluvil na něho a zul mu boty.

	„Je to lepší,“ poznamenala Mona. „Dýchá klidněji, bylo to nečekané rozčilení.“

	„Pět roků jsme se neviděli, tatínku,“ hovořil Petr a držel otce za ruku. „Taková doba! Ale teď všechno skončilo. Bude dobře.“

	„Vezmeme ho s sebou,“ ozvala se Mona. „Není přece možné, aby ho do smrti pronásledovali. Anebo ho někde schováme. Něco vymyslíme...“

	Rty omdlelého muže se zachvěly. Mona, udivená tím, že Petr nic neříká, k němu vzhlédla. A polekala se Petrova zděšeného výrazu. Cosi ho polekalo. Obrátila se a vykřikla.

	Na palouku, asi dvanáct kroků od nich, stál muž v polní uniformě kanadské policie. Jeho odulá tvář s velkým nosem byla zalitá potem a zkřivená škodolibou radostí. Jeho vzezření, doplněné panovačným postojem, nevěstilo nic dobrého. Ostatně, nic jiného se od něho nedalo čekat. Protože to byl – Aleck Curry.

	Nepromluvil a nehýbal se. Věděl, že svou přítomností mladou dvojici drtí. A své vítězství nad Petrem, kterého nenáviděl, musel vychutnat. Navíc pokoří Monu, jež ho nechtěla. Povedl se mu mistrovský kousek! Nádhernější chvíli mu osud nemohl dopřát!

	„Ano, všechno skončilo,“ ozval se konečně. Opakoval Petrova slova a vzápětí opravil Monu. „My si ho vezmeme!“

	Jeho ruka vklouzla do kapsy a cosi zazvonilo. Když ji zvedl, viděli pouta.

	„Jestli si hraje na mrtvého, tak mu to nepomůže,“ ušklíbl se Curry.

	Mona pohlédla na Petra a srdce se jí zastavilo. Ještě nikdy ho takhle neviděla. Obličej[image: Image] měl popelavý a ve rtech nebyla kapka krve. Ruce měl zaťaty v pěst a oči jako by nebyly jeho. Vstal a zvolna postupoval proti policistovi.

	Aleck Curry pustil pouta a sáhl k pouzdru s pistolí.V Petrově mozku šíleně bušila jediná myšlenka. Otec se vrátil, tolik zkusil, a tahle bestie chce zasáhnout do jeho nešťastného života. Už jako kluk byl darebák …

	Mona vykřikla. Petr má holé ruce a Curry vytahuje revolver! Petr si toho zřejmě všiml, protože skočil na policistu. Ale to již třeskl výstřel. Kulka naštěstí letěla mimo. Chlapec popadl Alecka za zápěstí. Zazněla druhá rána. Nebyla nebezpečná, hlaveň pistole mířila do země.

	Petr cítil, že silný, vycvičený protivník je v převaze. A na jeho straně je zákon. Ale ustoupit už nemohl.

	Aleck volnou ruku ovinul kolem Petrova krku. Rdousil ho a snažil se pozvednout pistoli. Petr cítil, že se mu to daří. Neměl tolik síly, aby mu v tom zabránil.

	Tu se však stalo něco nečekaného. Aleck vykřikl bolestí a Petr postřehl, že Mona velkým kamenem buší do Curryho ruky. Silné, zkrvavené prsty se povolily a revolver z nich vypadl. Mona ho rychle zvedla a ustoupila. Zbraň však byla upevněná na šňůře, která visela kolem policistova krku. Začala ho tedy škrtit a on si sáhl k hrdlu. V tom okamžiku se Petr ze sevření vymanil, uchopil smyčku šňůry a stáhl ji Currymu z hlavy, až mu odlétl široký policejní klobouk. Petr se domníval, že Mona mu pistoli podá, ale ona, vyvedená z míry smrtelnou úzkostí, ji odhodila do zátoky.

	Rozzuřený Aleck se předklonil, roztáhl ruce a jako býk se vrhl na protivníka. Petr hbitě uskočil, ale jeho paže se okamžitě vrátila a policistu udeřila do brady. A pak mu zasazoval ránu za ranou. Alecka však nesrazily k zemi, zvolna postupoval proti Petrovi a zatlačoval ho k vodě.

	Zoufalá Mona se za nimi rozběhla, zvedla kámen a vší silou jím uhodila Alecka do zad. Policista vykřikl, prudce se otočil a strašnou ranou dívku srazil. To vyprovokovalo Petra. Nenávistně vyrazil proti Currymu a zasypal ho krupobitím ran. Oslepený Aleck ho však tlačil dál. Petr cítil, že se boří do bahna.

	Voda! To by mohla být spása! Aleck se v ní nikdy dobře necítil a špatně plaval. Petr ho tedy uchopil za vlasy a táhl do hloubky. Tam se zhluboka nadechl a protivníka vtáhl pod hladinu. Aleck Curry takový úskok nečekal a voda mu vnikla do plic. Když už se Petr potřeboval nadechnout, vyplul na okamžik nad vodu. Aleckovo tělo se také zvolna vznášelo nahoru, ale Petr je zase hned stáhl. Tohle zopakoval dvakrát třikrát. Pak už byl policista naprosto bezvládný. Petr ho vytáhl na břeh, nasadil mu pouta, která byla určena pro otce, a Aleckovým opaskem mu ještě svázal nohy.

	Oddechl si a pohlédl na Monu. V jejích očích byla hrůza. Co bude dál? Vstal a potácivými kroky kráčel k otci, který už jevil známky života a chabě zvedal ruce. Zápas mužů neviděl a vůbec o něm nevěděl.

	„Musíme ho odnést,“ zašeptal Petr. „Zabilo by ho, kdyby se dověděl, že ho policie málem dopadla. A že já jsem se právě taky stal zločincem.“

	„Tohle neříkej,“ vyděsila se Mona. „Copak je svět tak nespravedlivý, že … Ale teď jde o tvého otce. Pomůžu ti, máme tu přece Bobří doupě.“

	Aleck Curry začal kašlat vodu z plic a škubat pouty.

	Petr vzal otce do náruče a nesl ho do boudy, kterou kdysi postavil pro Monu. Váha vyhublého tátova těla ho bolestivě mučila. Bylo mu, jako by nesl bezvládného chlapce.

	Když už Donald MacRae ležel v maličkém primitivním srubu, otevřel oči a pousmál se:

	„To sis nemyslel, že někdy budeš takhle nosit tátu, viď?“

	Ale únava mu vzápětí oči zase zavírala.

	Petr odvedl Monu ven a tiše, kupodivu klidně, jí řekl:

	„Doběhnu pro loďku a vrátím se pro Alecka. Donutím ho, aby nasedl a odvezu ho na Skalnatý ostrůvek. Tam nikdo nejezdí.

	Bude tam v zajetí tak dlouho, dokud se táta nevzchopí a neodejde.“

	Od pobřeží se ozval vzteklý hlas spoutaného policisty.

	„Slyšíš, musím spěchat. Ty zatím zůstaneš u otce. Řekni, že jsem mu šel pro šaty a jídlo. Myslím, že do setmění bude všechno hotovo. Až se budu z ostrova vracet, zahvízdám, abys byla klidná.“

	Objali se. Mona se za Petrem dívala, dokud jí nezmizel z očí. Pak vešla do Bobřího doupěte a uchopila bezvládnou ruku Petrova otce. Jeho dech byl už pravidelnější, ale tichý. Jako dech dítěte. Spánek ho jistě posilní.

	Čekání bylo dlouhé a den už pohasínal. Tuhle dobu měla Mona jindy ráda. Připadalo jí, že tma je sametový plášť, který si krajina každý večer obléká. Dnes však tu krásu nevnímala a netrpělivě vybíhala ze srubu. Konečně se z jezera ozval vzdálený hvizd. Petr se vracel.

	V té chvíli, jako kdyby to znamení zaslechl, se Donald MacRae pohnul a zašeptal jméno svého syna.

	Mona vyšla Petrovi naproti.

	„Usnul,“ oznamovala mu, „spánek potřeboval. A co bylo na ostrově?“

	„Podařilo se mi ho tam dostat. Uvidíme...“

	„Poradíme se se strýčkem Pierrem, se Šimonem, s otcem Albanelem. Jistě nám pomůžou.“

	„Taky jsem na to myslel,“ vzdychl Petr. „Ale zatím jim nic neříkej. Nesmíme udělat žádnou chybičku. Pojď, doprovodím tě domů. Lodku tady nechám.“

	Jakmile se octli blízko Pěti prstů, Mona chtěla, aby se Petr vrátil. Dál už půjde sama. Když dorazila domů, bála se s někým promluvit. Otevřenými dveřmi tedy strýcovi a tetě popřála dobrou noc a s omluvou, že je unavená, šla do svého pokoje. Usedla k oknu a pozorovala vycházející měsíc. Cítila, že by neusnula. Pak začala zápasit s touhou někomu povědět, co se v Bobří zátoce stalo. Vždycky všechno říkala strýci Pierrovi. Tahle záležitost se však víc týká Petra, měla by tedy jít za Šimonem. Ale Petr si to nepřál. Jenomže, co kdyby se Aleck osvobodil nebo ho někdo nalezl? Něco by se mělo podniknout. Každé minuty je škoda. Nesmí se udělat chybička – to je pravda, ale Šimon Petra nezradí.

	Vyšla tiše z pokoje, opustila dům a zamířila k Šimonově chatě. Zaklepala a ve dveřích se objevila dlouhá, hubená postava v noční košili.

	„Mono!“ užasl Šimon. „Ty? Co se stalo?“

	Vklouzla dovnitř a zavřela dveře. Šimon rozsvítil lampu, oblékl si kabát a obrátil se k Moně. Nechápal, proč před ním stojí se sepjatýma rukama a zděšenýma očima.

	„Stalo se něco strašného,“ horečně šeptala. „Slíbila jsem Petrovi, že to nikomu nepovím, ale já musím, musím … Petrův tatínek přišel! Je s Petrem v Bobřím zálivu.“

	Šimon MacQuarrie couvl a ruce mu bezvládně klesly.

	„Donald se vrátil?!“ žasl a jeho zprvu ustrnulá tvář se začínala vyjasňovat. „Ale to přece vůbec není strašné. Naopak... Pořád jsme čekali a doufali…“ Tu se však zarazil. Mona se chvěla, zřejmě zděšením. „Mluv! Něco se stalo? Co se jim přihodilo?“

	Mona začala tichým hlasem vyprávět, jak se Petrův otec vypotácel z lesa, jak se setkal s Petrem a jak se objevil Aleck Curry v policejní uniformě. Šimon vytřeštil oči a zaťal pěsti.

	„Byl to strašný zápas,“ pokračovala Mona. „Ale Petrův otec byl v bezvědomí, nevěděl o tom. Aleck dokonce střílel. Ne, Petrovi se nic nestalo. Alecka pak málem utopil. Teď je na Skalnatém ostrůvku.“

	[image: Image]„Kdo? Aleck? Jak se to stalo?“

	 

	Dívka dovyprávěla hrůzný příběh a zoufale se ptala:

	„Co teď bude s Petrem?“

	Šimon se prošel po místnosti a jeho tvář připomínala nehybnou masku.

	„Je to opravdu zlé,“ řekl konečně. „Dostane-li se Aleck z ostrova, policie oba zatkne. Donaldovi hrozí smrt – ačkoliv po tolika letech … Nevím. Petra však určitě zavřou. Napadení policisty! Soud nepřipustí, že Aleck je darebák. Petr ho měl... Snad … Ano, měl to udělat. Měl ho zabít!“

	Mona zděšeně vykřikla a zakryla si oči. Šimon k ní přistoupil, objal ji a konejšil:

	„Ne, já vím, nějak jsem se unáhlil. Je dobře, že to neudělal. Poznamenalo by ho to, strašně by na to doplatil, i kdyby ho nedopadli. Musíme něco vymyslet… Mám strach, aby na sebe Aleck nějak neupozornil. Má zápalky?“

	„Nemá, Petr mu je vzal.“

	„To je dobře. Mohl by dát znamení kouřem,“ oddechl si Šimon. „Dnes se totiž něco stalo. Zastavil se tady policista Carter.*) Víš, jak mu říkají? Lovec lidí. Povídal, že na ničem nepracuje, že si tu chce odpočinout. Určitě lhal. Je ve spojení s Aleckem Currym. Neobjeví-li se, může po něm pátrat. Petr ho tam musí držet a hlídat, dokud Carter z osady neodejde. A jak jsem už řekl – něco vymyslím.“

	Šimon vyprovodil Monu před dům, a když  dívka zmizela, tak se jeho obličej zcela změnil. Byl náhle přísný, tvrdý a nemilosrdný.

	Teď je řada na mně, řekl si. Před lety Donald zabil člověka, který obtěžoval Helenu. Já teď musím zabít darebáka, který chtěl připravit o život Helenina syna.

	Mona běžela domů a tlouklo jí srdce. Jak vše dopadne? Šimonovi vlastně neřekla všechno. Zapojila se do zápasu a Alecka zranila. Jeho nenávist proti ní vzrostla. Může zničit nejen Petra, ale i ji.

	Se zaťatými pěstmi doběhla k domu. Kdosi tam stál a vyšel jí vstříc. Na okamžik se lekla. Ale byl to Petr.

	„Myslel jsem, že už spíš,“ řekl jí překvapeně. „A nechtěl jsem tě budit. Otec spokojeně usnul a já toužil být ti chvíli nablízku.“

	„Petře, nezlob se na mě,“ zachvěla se mu v náručí. „Nemohla jsem to doma vydržet …“

	 „Psst,“ přerušil ji Petr. „Podívej se na tu postavu.“

	Mona vzhlédla a na pěšině, po které přišla, zahlédla stín. Zdálo se, že měl široký klobouk.

	„Všiml jsem si ho, když jsem přicházel k osadě. Chvilku se dokonce díval na tvé okno. Pak šel k Šimonově chatě, ale odbočil a zamířil k lesu. Napadlo mě, jestli nečíhá na tátu. A už je tu zas.“

	„Jmenuje se Carter,“ zašeptala dívka. „Dnes odpoledne přišel do Pěti prstů. Říkají mu – lovec lidí.“

	 * čti – kártr

	 

	 

	16. Lesní požár

	 

	Mona dlouho nemohla usnout. Snad vůbec neusnula. Když si ráno pročesávala vlasy a vyhlédla z okna, spatřila nad lesem lehkou šedavou mlhu. Udivilo ji to. Otevřela okno, aby vpustila dovnitř ranní vzduch a proud slunečních paprsků. Přitom však ucítila jemný zápach. Zápach kouře.

	Scházela po schodech s obavami. Strýc nejspíš pozná, že se s ní včera a v noci něco dělo. Ale Pierre Gourdon měl jiné starosti.

	„Tak se to stalo i letos,“ řekl jí ustaraně. „Severozápadní les je v plamenech. K nám požár nepřijde, nemusíme se bát, ale je to neštěstí. Pro zvířata, pro přírodu, pro člověka. Čert ví, jak se to tentokrát stalo a kdo to vlastně způsobil.“

	Po snídani se Mona rozběhla k Šimonovi. Dlouhý Skot měl v očích ještě starostlivější výraz, než strýc Pierre.

	„Když jsi večer odešla, přišel ten Carter. Zdá se, že je chytrý a schopný. Ptal se na všechno možné. I na Petra. Je to ode mne kruté, ale ten požár by mohl něco vyřešit. Jako policista by tam měl jít a Pěti prstům dá na chvíli pokoj. Půjdu tam také a nabídnu mu pomoc. Takže ho budu mít na očích.“

	Mona nechtěla Šimona zdržovat, a tak se rozloučila. Při odchodu si však zcela náhodou všimla něčeho, co jí málem vzalo dech. Šimonovy vysoké boty, které stály u dveří, byly včera večer čisté. A teď ráno byly obalené blátem. Co to znamená? Byl Šimon v zátoce nebo dokonce na Skalnatém ostrůvku? Neodsoudil Alecka Curryho na smrt a neprovedl už ten rozsudek? Zarazila se a chtěla se

	ho na to zeptat. Ale Šimon ji rychle pobízel:

	„Běž, Mono, buď raději doma. Carter může zase slídit.“

	Dívka poslechla a čekala na Petra. Jenomže on nepřicházel.

	V poledne u oběda Pierre mluvil jenom o lesním požáru. Prý překročil železniční trať a postupoval k východu. Jestli se vítr zrychlí a obrátí k jihu, budou ohroženy i lesy nad Pěti prsty. Osadu však před plameny chrání území s polnostmi a jezero. Dva muže poslal na nejvyšší kopce, aby šíření požáru sledovali a včas obec varovali. Zmínil se i o Petrovi, domníval se, že šel hasit a mrzelo ho, že mu to neoznámil.

	Odpoledne se mlhavý kouř začal usazovat v údolí Pěti prstů a slunce jím bylo téměř zastřeno. Dobytek a drůbež poplašeně přicházely až ke stavením. Muži i ženy zanechali práce a dohadovali se o dalším průběhu požáru. Mona by se nejraději vypravila do Bobří zátoky, ale chápala, že by neměla upozorňovat, kde se Petr zdržuje. Šla se tedy s jinými dívkami do zálivu vykoupat, a tam ji zastihl Petr. Právě připlouval na svém člunu z Bobří zátoky.

	„Tátovi je dobře,“ sděloval jí, když nikdo nebyl nablízku. „Ale bojím se požáru. Tak to nebudu odkládat a v noci ho někam dopravím. Nejjednodušší bude, když ho odvezu na loďce. Teď však musím obstarat něco k jídlu. Jak pro otce, tak pro Alecka.“

	„Už jsem ti to připravila. Pojď se mnou,“ vyzvala ho Mona. „Ale mám strach. Vlastně nevím, jestli je to strach. Zkrátka, mám dojem, že Šimon byl na ostrově. Je Aleck ještě naživu?“

	Petr sebou trhl a Mona mu musela svoje podezření vysvětlit. Mezitím s ní Petr došel domů, převzal ranec s jídlem a šatstvem. Pak se na člunu vrátil do Bobří zátoky.

	Mona se dívala za Petrem, a když zmizel, pozorovala kouř, plížící se k Pěti prstům. Několikrát za odpoledne vyhlédla z okna, aby zjistila, jestli kouř houstne, anebo mizí. A při této příležitosti spatřila Šimona, jak spěchá ke své chatě. Vrací se od požáru. Mohla by se něco dozvědět.

	Rozběhla se k jeho příbytku, klepala, volala, ale Šimon se neozval. Bylo to divné, viděla ho, jak šel domů. Pospíchal, krčil se přitom … Náhle se jí zatmělo před očima. Napadlo ji, co se mohlo stát. Šimon v noci vyřídil Alecka Curryho a teď v hořícím lese Car –

	tera. Proto se v chatě zavřel. Chtěl být sám, musel být sám. Je pochopitelné, že s nikým nechtěl mluvit a nikoho nechtěl vidět.

	Mona nepochybovala o správnosti svého úsudku. Zdeptaně a těžce oddychujíc se belhala k lesu a nepřítomně pozorovala vjezd do zálivu Prostředního prstu. Od severu se na záliv valil kouř. Anebo to byl už soumrak? Měla by se vypravit za Petrem a otcem. Když však vykročila, uvědomila si, že Petr spíš připluje lodkou. Seběhla tedy na břeh a k Bobří zátoce šla po písčitém a kamenitém břehu. Vítr jí cuchal uvolněné vlasy a nad jezero hnal tmavý mrak kouře.

	 

	[image: Image]

	 

	Když byla za polovinou cesty, zahlédla na jezeře v cárech kouřové clony jakýsi předmět. Vypadal přízračně, jako kdyby se nad hladinou vznášel nějaký duch. Ale byla to lodka. Petr! Musel to být Petr! Zavolala na něj a jeho jméno několikrát opakovala.

	„Tady jsem! Na špici!“ volala a divila se, proč neodpovídá.

	Ale slyšel ji. Dokonce údery vesel ustaly, a když znovu zazněly, lodka se stáčela ke břehu, k ní. Oddechla si a čekala.

	Člun se zvětšoval a blížil. Podivné bylo, že nemířil přímo k Moně, ale do vedlejších skalisek. Pak zaskřípěl písek a z loďky vystoupila vysoká postava. Šla dýmem a nastávajícím soumrakem.

	„Tady jsem, Petře,“ řekla klidně a vlídně.

	Náhle se jí postava zdála příliš mohutná. Spustila ruce a srdce se jí zastavilo. Nebyl to Petr. Byl to Aleck Curry!

	Mona se zapotácela. V posledních hodinách se polekala několikrát, ale tohle bylo nejhorší překvapení. Zmýlila se! Aleck je živ! Šimon na ostrově nebyl! Neublížil nebezpečnému policistovi. Jenomže Aleck se vrátil v Petrově člunu! Co se stalo Petrovi?

	Nevyslovila tu otázku, ale planula jí z očí, když hleděla na Alecka Curryho. Přistoupil k ní na dosah ruky. Měl na sobě jen kalhoty a košili, byl bos. Z jeho hrubého, nepříjemného obličeje čišela radost a vědomí převahy, vítězství.

	„Udělal jsem s Petrem obchod,“ oznamoval zničené Moně. „Vyměnili jsme si to. Přesvědčil jsem ho, že takhle to bude pro něho lepší. Zapomenu na jeho otce, nechám ho odejít, utéct. A on zase zapomene na tebe. Zkrátka, něco za něco. Proto jdu za tebou. Dobře, že jsi zde. Dobře, že jsi volala.“

	Byla to lež. Mona si byla jistá, že to byla lež. Opovrhovala Aleckem, ale měla z něho strach. Snažila se však nedat to na sobě znát a jenom pomalu ustupovala. Musí něco vymyslet. Na jeho lež musí odpovědět lstí. A spásný nápad se dostavil. Zastavila se, otočila a pohlédla na vrcholek útesu.

	„Alecku, mohl by tě vidět Carter,“ vychrlila ze sebe. „Nechci, aby tě viděl. Šel se mnou k útesu a možná že je ještě na vrcholku.“

	„Proč nás nesmí Carter vidět?“ divil se Curry.

	„Protože – všechno by bylo ztraceno. Nemohl bys mi potom už pomoct. A ty mi pomůžeš. Viď, Alecku, že mi pomůžeš? Není moc času, abych všechno vysvětlovala. Jedno však je důležité. Nemusíš mi lhát. Řekni všechno popravdě. Pak se dozvíš... Co se stalo Petrovi? Co jsi mu udělal, když připlul na ostrov?“

	Na rtech dívky se objevil těžce vynucený úsměv. Alecka zmátl. Celé podivné sdělení Alecka zmátlo.

	„Slyšel jsem, když se jeho člun blížil,“ přiznával policista Curry. „Mrak kouře byl v té chvíli tak hustý, že jsem se snadno schoval ve vodě. Pak jsem ho omráčil klackem. Zůstal na ostrově místo mě. Ale teď už mi řekni, proč se máme schovávat před Carterem.“

	Mona si oddechla. Petr žije. Ale musí dál hrát...

	„Vypadá to, že tě chce odstranit,“ vymýšlela si. „Když ses nechal odzbrojit a spoutat. Je to prý hanba pro policii.“

	„Rád bych ho viděl,“ zavrčel Aleck, „jak by byl dopadl on. Vždyť já nakonec vyhrál! Přitom jsem jim vlastně neublížil. Starého nechám plavat, a když bude Petr rozumný...“

	„Psst! Carter by tě mohl slyšet,“ šeptala Mona.

	„Já se ho nebojím!“

	„Ale já ano. On by oba zatkl a zavřel. Kdežto s tebou se dá mluvit.“

	„Koukám, že jsi rozumná,“ zasmál se Aleck.

	„Počkej tu, podívám se po něm. Musím ho nějak odlákat, nebo se ho zbavit. Aby nenašel Petrova otce.“

	„Tak běž. Proč bys nešla,“ pokrčil rameny. „Ale vrátíš se sem. Jestli se nevrátíš, zařídím, aby si naši lidi vyzvedli Petra i jeho tátu.“

	„Přijdu,“ vyhrkla Mona a lezla nahoru. Tam se dala do zoufalého běhu. A do zoufalého pláče. Musí někoho sehnat. Nejvhodnější by byl Šimon. Vždyť Petr na ostrůvku možná umírá. Pěšina stoupala vzhůru a když se octla nad Pěti prsty, zesinala. Kouřem probleskovaly plameny. Hořel les nad osadou. Nohy pod ní poklesly, hrozilo jí, že se zhroutí. To však nesměla dopustit. Potácela se dál k Šimonově chatě, třebaže se v ní nesvítilo. Ale Šimon byl doma. Stál ve dveřích, strnulý a zamlklý. Těžce oddychovala, když se pokoušela ze sebe vypravit to, čeho byla svědkem.

	Za pět minut Šimon vyplouval na svém člunu s plachtou. Mířil do Bobří zátoky.

	Mona vešla do chaty, vystoupila do Petrova pokoje a rozsvítila lampu. Ve skříňce našla Petrovu pistoli. Vzala ji, zhasla světlo a vydala se, jak slíbila, k Aleckovi. Nevěděla, co se stalo a co se stane, ale byla ke všemu odhodlaná.

	Když míjela Clamartův srub, rozběhla se k ní bílá postava. Byla to Adetta. Mona rychle schovala pistoli do kapsy.

	„To je strašné, Mono,“ volala. „Oheň se šíří dolů. Dokonce k vaší Bobří zátoce. Teď tam běžel Paulin a Carter, jestli nejsou ohroženi bobři.“

	„Carter,“ vykřikla Mona a běžela dál. Hrůza! Petrův otec je ohrožen ze dvou stran. Požár a Carter! Lovec lidí! A Petr to neví. Nemůže nic dělat, možná už ani není naživu! Nebezpečí, které hrozilo od Alecka teď nebylo tak hrozivé. Běžela po známé pěšině a srdce jí poděšeně tlouklo.

	Adetta měla pravdu. Borový les nad Bobří zátokou byl v plamenech. Dívka viděla rudý obzor a cítila zápach hořící pryskyřice. Její úzkost a strach zvýšil vítr. Dul od severozápadu, přinášel horko a hustý mrak popelu. Některé částečky byly žhavé a bodaly ji do tváří. Zastavila se, svlékla spodní sukni a přetáhla si ji přes vlasy a obličej.

	Když jí k Bobří zátoce zbývala jedna míle, viděla, že se plameny převalily přes poslední pahorek. Srdce se jí sevřelo úzkostí a z úst se jí vydal zoufalý výkřik. Přišla pozdě. Mezi tímto návrším a Bobřím doupětem, kde ležel Petrův otec, byl necelou míli široký les smrků, cedrů, borovic a balzámových jedlí.

	Všechny tyto smolnaté stromy hoři jako pochodeň. Za chvíli bude požár u boudy.

	[image: Image]Na okamžik bezvládně padla na pěšinu a zoufale plakala. Ohnivá smrt vyhrála. V duchu si představila starého nemocného člověka, jak se plazí po rukou a kolenou, aby unikl záplavě plamenů. Volá Petrovo jméno, ale ten ho neslyší. Představa této scény byla hrůznější než Aleckova zpráva o přepadení Petra.

	 

	Na-máhavě vstala, snažila se pokračo-vat v cestě a modlila se. Modlila se, aby Donald MacRae měl dostatek síly, aby se odvlekl na břeh zátoky. Jestliže tuto sílu neměl, bylo vše ztraceno.

	Když se doplahočila na skalnatý útes, vyrazil proti ní horký vítr. Tam, kde bylo Bobří doupě, bylo rudé peklo plamenů.

	Vlekla se po stezce, která se svažovala a z rozeklaného skaliska vedla k písčité plošině na pobřeží. Náhle uslyšela pronikavý praskot houští a vzápětí ještě funění. V poslední chvíli uskočila a ohlédla se. Z křovin se vyřítil obrovský los a těsně podle ní se hnal k jezeru. Vyzařovala z něho hrůza, oči měl vyvalené, planoucí a nozdry se mu chvěly. Dívky si vůbec nevšímal. Těsně za ním pádila srna a za chvíli se z křovin vynořilo mnohem větší tmavé, oblé zvíře. Mona se zapotácela a skočila do houštiny. Medvěd! Také hledal záchranu u vody.

	Když zmizel, potácivě sestoupila na pobřeží zátoky. Sem oheň nepřijde. Kamení, písek a voda požár zastaví. Tady je tedy v bezpečí. Ale to ji neuklidnilo. Zoufale se rozhlížela a volala. Volala Petra, Donalda, Simona. Potom Boha. Se zahalenou tváří se pak zhroutila. Jestli Petr a ostatní blízcí lidé zahynuli, nechce žít.

	 

	17. Lovci lidí

	 

	Nečekané zvuky přinutily Monu, aby zvedla hlavu. Před ohnivou kulisou spatřila jakýsi stín, který se prodíral hustým porostem. Kolébal se, byl bachratý… Monu napadlo, že je to další medvěd. Ale nebyl, nebyl to ani los, nebylo to žádné zvíře. Pohybovalo se to však. Čím dál víc se zdálo, že je to člověk.

	Ano, k vodě sestupoval shrbený člověk, který nesl velké břemeno.

	Mona vykřikla. Postava udělala ještě několik kroků, minula ji a své břímě položila na písčitý břeh.

	Dívka zaplakala. Muž, který se dobelhal k pobřeží, byl Petr!

	Vstala a rozpřáhla ruce. Petr k ní přistoupil a zachytil ji. Vzlykal. Snad prožitou námahou, snad z nečekané radosti. Ale byl tak zesláblý, že zvolna klesal na zem. Moně se však síla vracela. Pohladila Petra a poklekla k muži, který ležel v písku. Byl to Donald MacRae, Petrův otec. Jeho obličej a ruce byly začerněné, oči zavřené. Ale dýchal. Dívka strhla z hlavy suknici, kterou se chránila před jiskrami a běžela ji namočit do vody. Když se vrátila, klečel již u otce Petr.

	„Vodu raději ne,“ zadržel jí ruku. „Je popálený. Musíme sehnat něco jiného.“

	Objala Petra. Stručně jí vyprávěl, co všechno se stalo. Aleck ho přelstil a nechal na ostrově. Petr se však probral. Hlava ho brněla, ale za pomoci naplaveného dříví k pobřeží doplaval. To však už místo s Bobřím doupětem bylo v plamenech. Naštěstí se otec probral a po rukou lezl k vodě. Setkali se v půli cesty k jezeru. Byl popálený a oheň ho málem dostihl.

	[image: Image]Společně odnesli otce až k vodě a za skalisko, kde nebyl kouř ani horko.

	Tam mu zase Mona vyprávěla, jak se setkala s Aleckem a jak se potom Šimon vydal za Petrem na ostrov. Minuli se, ale jakmile Šimon zjistí, že Petr na Skalnatém ostrůvku není, určitě zamíří sem k pobřeží.

	Pak hovořili o Carterovi. Petr svraštil obočí a podotkl, že bude muset odejít s otcem.

	„Nebude to nadlouho. Možná na týden, na měsíc, možná na pár měsíců. Nebojím se Alecka, ani zákona, ale otec mě bude potřebovat. Vydáme se přes jezero do divočiny, na sever.“

	Mona neodpoví-dala, protože měla stažené hrdlo. Hladila Petra a chápala, že jiné řešení není.

	Náhle zaslechli skřípění písku. U břehu cosi přistálo. Petr povstal.

	„Konečně,“ oddechl si v člunu Šimon. „Konečně jsem tě našel. Otec je v pořádku? A vida, Mona je tu také.“

	Šimon se nezdržel dlouho. Odplouval do osady, aby obstaral léky a nejnutnější věci, které muži budou na cestě potřebovat.

	„Tvou pistoli mám,“ vzpomněla si Mona a vytahovala ji z kapsy.

	Více než hodinu čekali. Mona otce ovívala, aby mu bolest popálenin poněkud zmírnila. Požár v jehličnatém lese dohoříval.

	Na jezeře se ozvaly záběry vesel. Šimon se vracel.

	Petr nanášel přivezenou mast na otcovy popáleniny a Šimon zatím vyprávěl, že Carter se vrátil do osady.

	„Ale chystá se sem, aby obhlédl spáleniště a našel Alecka.“

	„Proboha,“ chytila se za hlavu Mona. „Měla jsem se k němu vrátit. Až se ti dva domluví …“

	„Neboj se,“ uklidňoval ji Šimon. „Požár ti to přece znemožnil. Dosvědčím to, nedáme tě.“

	„My však už musíme vyrazit,“ chmuřil se Petr.

	Šimon odnesl Donalda do člunu a položil ho na připravené pokrývky.

	„Bůh s tebou, kamaráde,“ zašeptal a Donald ho vděčně poplácal po tváři.

	Mona se vyvinula z Petrovy náruče a vzdechla:

	„Musíš jít! Co kdyby sem dorazili...“

	„Brzy se vrátím, Mono, Ange…“

	„Budu na tebe čekat, Petře. I kdyby ses vrátil až... až tady vyrostou nové stromy.“

	Potom mu stiskl ruku Šimon.

	„Myslím že se otci ulevilo. Chlapče, všechno máš ve člunu. Potraviny, pokrývky, léky, peníze. V přídi je puška a kožený pytlík se střelivem. Ale pozor – dávám ti ji jenom na lov a na obranu. Jinak nestřílej, zákon nezná omluvu, však to víš.“

	Šimon MacQuarrie nikdy neplýtval slovy. Tentokrát však byl mlčenlivější Petr. Nebylo divu, hrdlo měl jako sešněrované. Jenom tedy kývl, přerývaně poděkoval a strčil do Šimonova člunu, aby ho dostal na vodu. Pak skočil dovnitř a do plavidla se opřel Šimon. Zastavil se teprve, když byl po pás ve vodě.

	Zamával a snad mávala i Mona. Nebylo to však vidět. Člun se vztyčenou plachtou okamžitě pohltila tma.

	Otec a syn – dva psanci opouštěli Bobří zátoku.

	 

	*

	Aleck Curry se nemohl Mony dočkat. Skřípěl zuby. Nedodržela slovo a to se jí vymstí. Půjde k osadě a jestli ji tam zastihne...

	Náhle její hlas zaslechl. Nebyla sama, s někým hovořila. Kdo to je? Aleck nějakou dobu dvojici sledoval. Usnadňovalo mu to světlo lucerny, kterou jedna z postav nesla. Pak od břehu zaslechl skřípot, jako kdyby tam přistávala loďka. Kdosi běžel vzhůru, asi za světýlkem lucerny. Brzy pak slyšel hněvivý hlas a klidné odpovědi. Dvojici napadl lovec lidí – Carter. To on sem přijel na loďce.

	Aleck vyrazil a běžel k třem postavám na pěšině. Kromě Cartera a Mony tam stál Šimon MacQuarrie. Právě policistovi říkal, že o ničem neví. Oni jenom obhlíželi řádění požáru v Bobří zátoce.

	„Nevěř jim,“ vykřikl Aleck. „Lžou! Je tady starý MacRae. Málem jsem ho dostal. Synáček se o něj stará!“

	Policista Carter svou svítilnu namířil na Alecka.

	„Jak to vypadáš? Co se ti stalo?“ Na odpověď však nečekal a znovu se obrátil na Šimona. „Tak co tomu teď říkáte?“

	„Ano,“ řekl Šimon po chvíli zastřeným hlasem. „Byl tu. Ale oba, Donald i Petr zahynuli při požáru. Zákon už v Pěti prstech nemá co dělat.“

	Mona při těchto slovech položila hlavu na Šimonovo rameno a rozplakala se.

	„Zase lžete!“ vykřikl Carter. „Kde je člun, kterým jste vyjel z Pěti prstů? Určitě jsou na něm uprchlíci. Jenomže, vyhráno nemají. My je dohoníme! Alecku, za mnou!“

	Lovec lidí se hlasitě zasmál a běžel zase dolů ke své loďce. Curry ho beze slova následoval.

	 

	 

	18. Dva psanci

	 

	Tmou, jež zahalila Hořejší jezero, plul člun. Horký vítr se změnil v chladný vánek, který jen neznatelně nadouval omšelou plachtu Šimonova člunu.

	Rozptýlený kouř zahaloval oblohu, takže lodivod Petr se hvězdami nemohl řídit. Jedinou orientací bylo světélkující požářiště, od kterého se musel co nejrychleji vzdálit. Zavřel oči a snažil si představit mapu jezera. V neobyčejném tichu, které nastalo, zaslechl daleké vytí psa. A ještě něco …

	Otevřel oči. Stále nic neviděl, ale tušil, co by to mohlo být. Slabé skřípání vesel. Pevněji sevřel kormidlo. Co když ho už pronásleduje Carter? Zmocnila se ho touha se s ním vypořádat. Cožpak to nikdy neskončí? Vzpomněl si na den, kdy s otcem leželi za padlým kmenem a čekali na útok policistů. Teď se děje cosi podobného. Jenomže je na ně sám. Otec mu leží i nohou na dně člunu. A to, že je bezmocný, způsobili oni. Obhájci nespravedlivého a nemilosrdného zákona. Lovci lidí.

	Mladý muž zasípal…

	„Petře,“ ozvalo se před ním, „mrzí mě, že jsem tě do toho zatáhl. Teprve teď vidím, jak bylo prozíravé, že jsem ti nechtěl přijít na oči. Ale bohužel, neměl jsem k tomu dostatek sil. Lituji, že jsem za tebou přišel.“

	„Ale já jsem rád, táto. Pořád jsem toužil, abychom se zase viděli. Kdybych se dověděl, že jsi tu byl a nevyhledal mne, tak bych to snad nepřežil.“

	„Psst, chlapče, jako kdybych něco zaslechl …“

	„V noci jsou zvuky slyšet daleko. Klidně spi. Vzpomínáš, jak jsi mi dělal lůžko z větví a nařizoval, abych spal? Teď ti to nařizuji zase já!“

	Ne, otec se nemýlil. Kdesi za nimi se ozýval skřípot a zřejmě to byla vesla. Upevnil kormidlo tak, aby člun udržoval dosavadní směr a odplížil se na příď. Vrátil se s pokrývkou, ze které vybalil pušku. Byla nabitá, připravená. Připomněl si Šimonovo varování, aby na policisty nestřílel. Ale cožpak je možné se jim vzdát?

	Plynuly minuty a Petrovi připadalo, že ze všech stran se ozývají znepokojující zvuky. Vyvolávalo je šplouchání vody a přídě, slabě se nadouvající plachta, povrzávání plachetního lana a vzdálený praskot padajících spálených stromů. Kdyby nepředpokládal, že se za nimi vydají pronásledovatelé, nic by z toho neslyšel. Ale protože byl ve střehu a sluch napínal, nepatrné zvuky se zdesateronásobily a ustavičně ho strašily i varovaly. Ale skřípání vesel nakonec ustalo. Snad už je loďka, byla-li to vůbec loďka, minula.

	Náhle se ozvalo cosi jiného. Vzdálené hučení. Nepochybně kdesi nad jezerem vyvstávala bouře. Ale tenhle zvuk Petra zatím neznepokojoval.

	Kromě sluchu napínal i zrak. Jenomže to byla marná námaha, směr mlhy s kouřovou clonou vše zahaloval. Když se však ohlédl, rudou čáru dohasínajícího požáru stále ještě viděl. Pokud ji má za zády, je to dobré – vzdajují se od nebezpečného břehu.

	Tma před lodí byla tedy spásou. Sice nejistou a skličující. Co všechno na ně čeká? Kam je nutné utéci, aby měl táta klid?

	Tíseň, která Petrovi svazovala srdce, náhle ustupovala. Protože se ozval vzdálený, ale milý hlas zvonu. Připlouval a letěl z dřevěného kostelíku nad Pěti prsty. Petr se konečně pousmál. Bezpečně věděl, že zvoní otec Albanel. Zdraví je, přeje jim dobrou plavbu a šťastnou cestu. Díky za ten dobrotivý a konejšivý hlas domova.

	Zvuk zvonu utichl a lodku opět zahalilo šedé ticho. Ale Petr si už nepřipadal osamělý. Kdosi na ně myslí. Kazatel, Šimon, Mona... Nejsou sami a nebudou sami.

	Promluvil tiše na otce, ale odpověď nedostal. Únava a klid širého jezera raněného muže přemohly. Usnul.

	Noc, zatížená mrtvým tichem a oblaky kouře ubíhala velice pomalu. Vzdálené hřmění, věštící bouři, odumřelo. Petr škrtl zápalkou a pohlédl na hodinky. Ručičky ukazovaly na dvojku. Když byly tři, obzor zahalený kouřem se začínal jasnit. Petr to uvítal, svítání naznačuje, kde je východ. A protože se současně zvedal ostrý vítr, začal manipulovat plachtou. Byl by nesmysl, kdyby se vydali přes celé jezero. Člun pluje pomalu a je zdaleka viditelný. Mnohem bezpečnější budou na pevnině.

	Svítání pokročilo a před člunem znenadání vyvstal vzdálený břeh. Petr byl spokojený, jezero je ze zamýšleného směru nesvedlo. Mířil k vysokému útesu, za kterým je zřejmě záliv. Tam se s člunem skryjí a bude-li otec schopný chůze, vystoupí na břeh. Pak se vydají do severské divočiny.

	Vítr ustával a současně se nad hladinou vyjasňovalo. Zdálo se, jako by někdo vytáhl obrovskou oponu …

	Vtom se Petr lekl. Opona měla raději zůstat spuštěná. Protože na jezeře spatřil jakýsi předmět. Nejspíš to bude loďka. Kéž by to bylo něco jiného. A jestli je to přece jen člun, kéž by na něm plul nějaký osamělý rybář, který si přivstal. V téhle době by to mohl být rybář…

	Lodka se rychle blížila. To nebylo dobré znamení. Ustaraně pohlédl na otce. Stále spal a vyhlížel velice zuboženě. Přes oči se mu táhla načernalá spálenina, ruce měl plné puchýřů, rty oteklé, i krk a ramena byly zraněné. Všechny rány byly pokryté mastí, snad se tedy zahojí. Ale celkový stav otce je stále špatný. Nemůže se bránit, nedokáže prchat. Petr zaťal zuby. Před pěti lety to byl silný a zdravý muž, kterého žádná nesnáz nezdolala. A teď je z něho troska. Taková, že to volá po pomstě. Pohled na loďku ho před chvílí poděsil, protože nevěděl, kdo na ní pluje. Teď však byl klidný, ačkoliv jasně poznával, že je loďka pronásleduje a jsou na ní dva policisté.

	Pevně sevřel pušku. Pomstí tátu! V té chvíli se nebál Alecka Curryho, ani Cartera, ani zákona. Klidně, zúženýma očima pozoroval člun, který se blížil. Když byl vzdálený na dvě stě yardů,*) pušku pozvedl.

	Vystřelil. Mířil na policistu, který byl bez klobouku. To bude Aleck! Jenomže příď lodky se právě v té chvíli zvedla, takže kulka prorazila člun. Následovaly další dva výstřely. Curry pustil vesla a naklonil se, až se lehká lodka málem převrátila. Druhý policista – Carter – cosi vykřikl a táhl Alecka na záď, kde se oba muži skrčili, takže provrtaná příď lodky se pozvedla. Policisté zatím na střelbu neodpovídali, asi byli přesvědčeni, že oba uprchlíky dostanou bez problému živé.

	Výstřely probudily otce.

	 *) 1 yard – přibližně 90 cm

	 

	„Co se děje?“ ptal se a pokoušel se zvednout. V té chvíli však zoufale vykřikl a rukama si přikryl obličej. „Můj Bože, nevidím! Petře – nevidím!“

	Syn hrůzou strnul. Ale zoufalstvím by nic nespravil.

	„To nic, táto, asi máš oteklé oči,“ konejšil ho. „Spraví se to. Buď klidný, střílel jsem jenom po kachnách!

	Petr se mohl otci věnovat, protože lodka policistů se zastavila a Carter si stahoval košili. Zřejmě chtěl ošetřit zraněného Alecka. Chvíli je tedy nebudou pronásledovat ani ostřelovat.

	V té chvíli se naštěstí opět ohlásil vítr. Opřel se do plachty a člun uprchlíků letěl ke skalnatým útesům. Petr položil pušku a chopil se kormidla.

	„Myslíš, že zase budu vidět?“ zlomeným hlasem se ptal Donald MacRae.

	„To se rozumí,“ snažil se Petr bezstarostně odpovídat, ale přitom se chvěl hrůzou. Otec pravděpodobně skutečně oslepl.

	Minuli vysoký útes a Petr se ohlédl. Lodka policistů nebyla vidět. Zakormidloval tedy člun do zálivu, spustil plachtu a posadil se k veslům. Řadu hodin se proplétal mezi skalisky. V některých místech byly útesy vysoké přes dvě stě stop*) a záliv tak úzký, že pluli přítmím. Petr se obával, jestli vůbec najde místo, kde se dá vystoupit na břeh, ale vracet se nemohli. Na jezeře na ně mohli číhat „lovci lidí“.

	Pozdě odpoledne se skalnaté útesy začaly rozestupovat a před Petrem se objevily zalesněné stráně. Jedna mírně skloněná dole přecházela v skalnaté a písčité pobřeží. Petr k němu zavedl člun, vystoupil na břeh a mezi rozeklanými skalisky a rozsetými balvany hledal vhodné místo pro nocleh. Objevil několik jeskyní, do kterých byl naplaven jemný písek. Jednu si vybral, vrátil se na břeh a sbíral suché dříví, které voda před časem vyplavila na břeh. Potom pomohl otci z člunu. Zdálo se, že spánek mu pomohl. Zhluboka dýchal, dokázal stát a chodit. Stále však nic neviděl, a tak se pohyboval velice tápavě. V jeho zjizveném obličeji, který získával zdravější barvu, se dokonce objevil úsměv.

	 „Konečně jsme doma,“ řekl klidně a mírně. „Konečně jsme zase spolu. Dokonce je tu s námi – matka.“

	 *) 1 stopa – přibližně 30 cm

	 

	Petr se polekal. Otec blouzní.

	„Abys rozuměl,“ vysvětloval otec Donald MacRae, „je to jenom pocit. Občas ho prožívám. Většinou večer. Je už večer?“

	„Brzy bude,“ řekl syn a poněkud si oddechl. Snad to s tím blouzněním není tak zlé.

	„Říkal jsi – jsme doma,“ poznamenal opatrně. „Ty jsi tady už někdy byl?“

	Otec potřásl hlavou:

	„Chlapče, tam na jezeře jsem byl nesvůj. Ale tady uprostřed skal a pod lesy jsem doma. Jsou tu přece někde blízko, cítím pryskyřici borových lesů. To víš, za těch několik let se mi domovem stala divočina. Třebaže je někdy krutá.“

	Petr nasál vzduch. Táta měl pravdu. Vůně smůly vanula na pobřeží. A znovu se polekal, říká se, že slepci mají výborný čich. Je možné, že opravdu oslepl? Ale ne, otec je lovec, zálesák, muž divočiny. Má tedy vyvinutější čich a všechny další schopnosti, které zálesáci k pobytu v přírodě potřebují.

	„Měl by ses vrátit, Petře,“ pokračoval po krátké odmlce Donald MacRae. „Teď když jsem doma, měl by ses vrátit. Aby ses s lovci lidí nezapletl jako já.“

	Petr prudce zavrtěl hlavou, ale vzápětí si uvědomil, že otec nevidí. Proto s nádechem spokojenosti a veselosti odpověděl:

	„Proč bych se vracel? Já se v divočině taky cítím doma.“

	„Ale kdyby přišli,“ řekl chraptivě otec, „nesmějí ti ublížit. Musíš jim uniknout.“

	„Unikneme jim oba. Projdeme ohromnými lesy, co jsou před námi, a dostaneme se do hor. Vždycky jsem toužil poznat hory na severu.“

	Potom oba mlčeli. Petr hleděl do tváře otce a uklidňoval se. Vždyť táta, ačkoliv v posledních hodinách vyhlížel jako člověk, který je u konce se svými tělesnými i duševními silami, náhle pookřál. Jako by to způsobila slova o horách. Ze zjizveného obličeje zmizely stopy útrap a tvář byla náhle klidná, odhodlaná. Dokonce se zdálo, že celý omládl.

	Spokojený Petr rozdělal oheň a připravoval jídlo. Vždyť po celý den téměř nic nejedli. Po večeři následovala hezká chvíle. Otec vzpomínal na matku, na přátelství se Šimonem, na Petrova dětská a chlapecká léta. A syn se k němu přidával. Vždyť na leccos se  líp
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	pamatoval. Příhody z lovů, z kladení pastí byly pro malého Petra ohromnými zážitky, na které se nezapomíná.

	Ohníček pohasínal a Donald MacRae u něho v písku usnul. Petr ho nechtěl budit, pro první noc, nebude-li pršet, se bez jeskyně obejdou. Vstal a prošel se po břehu. Hleděl na vysoké útesy a na hvězdy, které nad nimi zářily. Vše bylo tiché a nehybné. Nebe, skály, hladina vody. Ani z tmavých lesů sem nezalétl sebemenší šelest. Jediným téměř neslyšitelným zvukem bylo povrzávání písku, po kterém se procházel.

	Konečně mu bylo dopřáno, aby byl s otcem pohromadě. Je to správné. On patří otci a otec patří jemu. Zůstane u něho, bude se o něho starat a bude ho chránit. I kdyby měl za to zaplatit svým životem. Ani láska k Moně nemůže tuhle povinnost zvrátit.

	Mona a osada Pět prstů. Velice mu přirostly k srdci. Kdy je zase uvidí a kdy se k nim vrátí? Nedokázal si odpovědět.

	Hvězdy bledly a nad stěnami útesů začalo svítat. Petr obcházel okolí a uvažoval, která strž v zalesněných stráních je asi nejschůd-nější.

	Po jednom návratu na břeh zjistil, že otec je už vzhůru. Lezl po rukou a kolenou, tápal po písku a sbíral dříví. Co našel, shromažďoval na včerejším vyhaslém ohništi.

	Když uslyšel Petrovy tiché kroky, pousmál se a řekl:

	„Zahřejeme se a posnídáme. Uvaříme si čaj.“

	 

	19. Srub na severu

	 

	V jeskyni, kterou Petr ve skalnatém úbočí zálivu objevil, strávili devět dní. Za tu dobu se Donald MacRae vzchopil, síly se mu vrátily a popáleniny zahojily. Dokonce se mu i rozsvětlilo před očima a zrak se mu zlepšoval. Zůstal sice oslabený, na vzdálenost jednoho sta yardů viděl stěny zálivu jako nejasný, tmavý závěs. Ale pro nejnutnější orientaci, pro pohyb v přírodě a pro základní práce, mu stačil.

	Spokojený Petr pozoroval, že pookřál i po duševní stránce. Vynechávající paměť se vracela a zádumčivá zamyšlení, do kterých upadal, pomalu pomíjela. Stále lépe navazovali vlákna rozhovorů o dřívějších událostech, o nichž si Petr před několika dny myslel, že jsou navždy zpřetrhána.

	První příznaky zlepšeného otcova stavu se projevily po třech dnech, a koncem sedmého dne se zdálo, že už je s ním všechno v pořádku. Ale nebylo. Otec se tak soustředil na Petra, že zapomínal na dobu, kdy se odloučili, kdy musel prchat a schovávat se. Petr to pochopil, když zjistil, jak ztrácí ostražitost a opatrnost. Ještě když přistáli v zálivu, dával pozor na každé šustnutí a byl bdělejší než Petr, ale teď se situace obrátila. Snad to pramenilo z toho, že se příliš upínal na syna a vše ostatní šlo stranou.

	Petr tedy poznal, že musí jednat za otce. Musí ho chránit a hlídat, aby policii nevběhl do rukou. Kdyby se tak stalo, byl by to tátův konec.

	Devátého dne se Petr rozhodl, že se vydají na cestu. Otec ji už zvládne. Půjdou po pevnině, na jezero se nevrátí. Chlapec zvážil, co se dá využít ze zásob, a naplnil jimi batohy. Potom zavezl člun daleko za skaliska a zapálil ho, aby po nich nezůstala nebezpečná stopa. Šimon mu to jistě odpustí. Ostatně, jednou se do Pěti prstů vrátí a vše mu nahradí.

	Mona! Samozřejmě, opět se mu v té chvíli její jméno vybavilo a sevřelo mu srdce. Vždyť její hlas, její tvář, dotek jejích rukou ho neustále doprovázel. Se vzpomínkou na ni vstával ráno a večer usínal. S jejím jménem půjde na sever. Zítra s otcem vyrazí.

	Za svítání vyšplhali žlebem, který tu po sobě zanechala jarní voda, nahoru do rozlehlého lesa. Petr se snažil jít pomalu, aby se otec neunavil. Odpočinky zdůvodňoval tím, že je nutné nasbírat lesní plody a ulovit nějakou zvěř. Petr rozhodoval i o tom, kdy a kde se na noc utáboří a co se ze zásob sní. Teď už bylo zcela jasné, že si vyměnili úlohy. Petr byl vůdčí silou výpravy a otec se stal chlapcem, kterého je nutné vést a usměrňovat.

	Po třech týdnech putování Petr pocítil touhu vyhledat nějakou osadu a poslat Moně zprávu, že jsou naživu. Dlouho s tímto pokušením zápasil, ale pak si řekl, že by to byla lehkomyslnost. Aleck Curry určitě sleduje, co se v Pěti prstech děje a Carter je ještě nebezpečnější. Kromě toho, že býval označován za lovce lidí, říkávalo se, že je to vychytralý lišák. Určitě číhá na nějakou jejich chybu. Někdy měl Petr dokonce dojem, že už jim je Carter v patách. Proto byl stále na stráži a pušku neodkládal.

	Podzim je zastihl u řeky Dubawnt a počátek zimy u Thelonu. Bylo nutné uvažovat o přístřeší, kde by strávili zimu. V blízkosti Hindeova jezera se mu podařilo objevit opuštěnou chatu. Usadili se tam a Petr začal shánět zásoby. V táboře u dogribských Indiánů za hodinky získal dvacet pastí, pokrývky a mokasíny. Cestou v nevelké osadě koupil za všechny peníze mouku, cukr, sůl a čaj. Zima mohla přijít a skutečně přišla. Po celou zimu do ok a želez lovil kožešinovou zvěř, aby si vydělal nové peníze.

	Stokrát za tu dlouhou zimu zápasil s touhou poslat Moně zprávu. Nemusel by psát svým jménem, Mona by jistě prokoukla o co jde, i kdyby se podepsal vymyšleným jménem. Anebo si zvolit jiného adresáta, který by se stal jejich prostředníkem. Třeba Šimona. Jenomže lišák Carter je jistě připravený i na takovýto úskok. Ne, musí ještě mlčet, musí být trpělivý. Mona na něho přece počká.

	S dočasným sídlem nebyl dlouho spokojený. Postupem času se mu zdálo, že se stále ještě nedostali do bezpečných míst. Jakmile začínalo jaro a mizel sníh, vydali se na další cestu. Celé jaro a téměř celé léto putovali. V srpnu se octli v neprozkoumaném kraji mezi řekou Cree a Athabaskou. Zde v hornaté krajině, plné močálů a hlubokých lesů, si Petr oddechl. Tady, jak se mu zdálo, jsou před Carterem a celým světem dobře ukryti. Uklidnil se a u malé říčky začal stavět srub. Za zády měli rozlehlou mokřinu, po pravé i levé straně kopcovitý terén a před sebou nekonečný hvozd. Nejbližší obydlené místo, o němž Petr věděl, byla stanice Společnosti Hudsonova zálivu, vzdálená šedesát mil. *)

	Zatímco Petr ustavičně musel myslet na pronásledovatele a tesknil po Moně, Donald MacRae si nové místo pobytu a zvláště vznikající srub zamiloval. S každým kmenem, který opracovávali, se laskal a pyšně rostoucí stavbu obcházel. Nebylo divu, léta žil život běžence a teď konečně bude mít domov vybudovaný vlastníma rukama a rukama obětavého syna. Při této práci se mu vybavovalo, jak stavěl srub pro sebe, pro Helenu a dítě, které se jim mělo narodit. Byla to krásná doba a byl to přívětivý srub. Voněl cedrovým dřevem, byla tam Helena, její smích a zpěv … Pak přišla noc, kdy přišel na svět Petr. Měsíc se na něho díval oknem a vítal ho.

	Srub, který u říčky vznikal, byl tedy od počátku Donaldovým domovem. A díky tomu se do primitivního obydlí, jež mělo být dočasným útočištěm, hned od začátku nastěhoval jakýsi zvláštní, neviditelný, ale dobrotivý duch. Mohlo by se mu říkat – pouto domova. Strýc Pierre i otec o takových místech říkali: „Zde žije Bůh.“

	Znovu nastalo jaro hýřící zelení a barevností květin. Temnou zeleň cedrů, smrků a balzámových jedlí střídala čerstvá, světlá zeleň bříz a topolů. Noci byly ještě chladné, ale když ranní slunce zaplavilo lesy a pozlatilo říčku, bylo tu krásně.

	Petr začal uvažovat, že by se zde mohl usadit navždy. Ovšem musel by tu mít Monu. Mohl by za ní jít a přivést ji sem? 

	*) téměř 100 km

	Opustila by Pět prstů a šla sem, do ještě větší divočiny než byla ta, co obklopovala Hořejší jezero? A bylo by to prozíravé právě teď se pro ni vydat? Vždyť už napadl sníh a lovci lidí by je mohli snadno sledovat.

	Šestnáct měsíců se už Petr s Monou neviděl! Byla to věčnost, ale opatrnost ho stále ještě varovala před ukvapeností. Počká do jara. Jestli je Carter do té doby nevypátrá, zřejmě se už vzdá. Nemůže přece dva psance v rozlehlých končinách hledat tak dlouho. Určitě se vzdá, nebo ho nadřízení pověří jinými úkoly.

	Bylo rozhodnuto a Petr hned spokojeněji prožíval zimu v novém srubu na dalekém severu. Uplyne-li zima v bezpečí, půjde do Pěti prstů a přivede si sem Monu. Jistě s ním půjde. Snad se tam nestalo něco nepředvídaného a zlého. Petr se zachvěl. Vzpomněl si na požár a pak na strašnou zimu, která do osady přivlekla nakažlivou nemoc. Hned se však upokojoval, hrozivé katastrofy nejsou tak časté.

	Po celou zimu obcházel pasti, lovil zvířata a stahoval je. Koncem února se vydal do obchodní stanice, aby kožešiny prodal a získal peníze na potraviny a nejnutnější vybavení srubu. Jel s lehkými saněmi, které táhli dva indiánští psi. Cesta měla být nejdelší Petrovou výpravou ze srubu. Mohla trvat pět šest dní, ale chlapec věřil, že vše proběhne dobře. Nebylo to poprvé, co na několik dní srub opouštěl, a tak už věděl, že otec samotu snáší dobře. Horší by bylo, kdyby ho nutil, aby odjel s ním. Otec by určitě nechtěl, příbytek mu přirostl k srdci a stal se mu opravdovým domovem. Proto stál klidně před srubem a díval se, jak se syn se spřežením vzdaluje.

	Po několika mílích se Petr přesvědčil, že letošní únor je velice chladný. Sníh chrupal pod nohama a mráz byl tak pronikavý, že lámal a trhal stromy. Ale psům ani Petrovi to zatím nevadilo, protože byli stále v pohybu.

	 

	20. Sněhová bouře

	 

	První noc pro osamoceného Donalda probíhala zcela normálně. Ale druhý den zničehonic zneklidněl. Třebaže svítilo slunce, zdálo se mu, že na srub padl jakýsi stín, který narušil klid domova. Tenhle pocit se stupňoval a večer vyvrcholil. Děsil se sebemenšího zvuku, ale z míry ho vyvádělo i naprosté, mrtvolné ticho. Zdrceně seděl na lůžku, poloslepýma očima hleděl do jednoho kouta, nehýbal se a ani svíčku si nerozsvítil.

	Následujícího dne slunce nesvítilo. Nebe bylo pokryto tmavými mraky a vzduch byl hustý, pro Donaldův dech těžký. Záhadný stín, jako kdyby se rozmnožil. Jeho částečky bloudily po chatě i v okolí. Donaldovi se zdálo, že jsou to pavouci, kteří ho pomalu a zlomyslně omotávají neviditelnými pavučinami. A s přibývajícími hodinami to bylo horší. Muž byl unavený, zdeptaný, zlomený. Bylo mu, jako by ztratil poslední oporu. Potácel se po chatě, chytal se židlí a stolu, aby stínům – pavoukům unikl, a přitom neustále šeptal Petrovo jméno. Věděl a cítil, že on je jedinou oporou, která mu může pomoci.

	Odpoledne se zvedl vítr, brzy zesílil ve vichřici a v noci nastala zuřivá, burácející sněhová bouře. Chata se chvěla, kolem ní skučel vítr a sníh bil do oken. Pro zvěř a pro každého zdravého člověka to byla prudká bouře. Ale v Donaldových představách se změnila v živou bytost, jež byla souhrnem všeho zla, před kterým celá léta prchal. Ta strašná bytost se teď snaží prolomit stěny chaty. A co bude s Petrem?! Je kdesi venku, třeba se ho už zmocnila …

	Rozdělal oheň, až komín nebývale hučel. Rozsvítil mnoho svíček, takže vnitřek srubu byl zaplaven nebývalým jasem. Světlo, které proniká ven, ukáže Petrovi cestu. Určitě bloudí a rve se přitom s nelítostnou bouří.

	Trpící otec byl jako na jehlách. Nevydržel ležet ani sedět. Motal se po místnosti a neměl daleko k tomu, aby se zhroutil. Občas nějaká svíčka zhasla … Bylo to skličující…

	Náhle mu bylo, jako když do něj blesk udeří. Dolehl k němu hlas! Zpočátku si myslel, že je to volání o pomoc, ale pak mu připadalo, že je to výsměšný křik. Ječel do okna, vyl nad střechou, naříkal, kvílel a měnil se podle prudkosti větru. A v jekotu čím dál jistěji rozpoznával zvuk známého jména.

	„Petr, Petr, Petr,“ kvílelo to venku a v komíně. Stokrát, tisíckrát, zaznělo to jméno. Občas se hlas ztrácel, ale hned se zase vracel. Někdy byl výsměšný, pak zase naříkavý. „Petr, Petr, Petr!“

	Donald MacRae nechápal, kde se ten hlas bere, ale jedno pochopil. Jeho syn potřebuje pomoc. Něco se mu stalo. Je nablízku!

	„Petře!“ divoce vykřikl. „Petře!“

	Víc se už nezdržoval. Bez čepice a bez kabátu zamířil ke dveřím, odsunul závoru a vypotácel se ven, kde výkřiky opakoval.

	„Petře!“ řval do vichřice, která mu to známé a blízké jméno okamžitě rvala od úst.

	Měl jedinou představu. Sněhová smršť Petra zachvátila. Pohrává si s ním, dusí ho a vraždí. Ďáblové – vyslanci bouře mu to přišli škodolibě a výsměšně zvěstovat. Před nimi, už ráno, se dostavili pavouci předtuchy. Hrozné spiknutí, strašné! Chtějí mu vzít Petra a ještě ho na to zlomyslně upozorňují!

	Cítil, jak ho neviditelní ďáblové drásají, jak ho tlučou do prsou a obličeje, jak ho do očí píchají malými šípy. Zlotřilí ďáblové! Nemohl popadnout dech, každou chvíli ho bouře mohla srazit k zemi, ale musel jít vpřed. K Petrovi, který ho právě teď potřebuje.

	Znovu a znovu volal, prodíral se tmou a sněhem, odháněl dotěrné ďáblíky s chomáči pichlavého zmrzlého sněhu. Slyšel jejich supění a cítil, jak mu unikají, když se po nich rozehnal. Znovu a znovu opakoval jméno syna, aby mu dodal odvahu a upozornil ho, že už přichází. Volání se sice ztrácelo v příboji sněhu, ale Donald na to nedbal. Tam někde před ním je jeho a Helenin chlapec, který je teď bezmocný, jako před léty, když se narodil.

	Šel vpřed a neuvažoval, jestli jde správným směrem. Měl tušení, že se k Petrovi blíží a že každou chvíli k jeho vysílenému tělu, které zápolí s bouří, musí dorazit. Byl prostovlasý, košili u krku měl rozepjatou a přesto strašlivou zimu necítil. Pudově nalezl mezi stromy počátek stezky, která se vinula lesem. Po kolena zapadal do závějí a vztahoval ruce ke stromům podle pěšiny. Šlehaly ho křoviny a tloukly větve ohnuté pod tíhou sněhu. On však bolestivé rány nevnímal, tak jako nevnímal námahu a mrazivý chlad.

	Přece se však v jedné chvilce zachvěl. Náhle byl totiž přesvědčen, že zaslechl volání, odpověď na své výkřiky. Vítr mu však v uších ječel a sníh ho šlehal do obličeje tak divoce, že nemohl zjistit, odkud volání přilétlo. Odpotácel se za strom a čekal, až se vítr utiší a bude lépe slyšet. Dlouho však v nečinnosti nevydržel, znovu se vydal kupředu a znovu volal. Došel na okraj skalnatého srázu a sám dobře nevěděl, proč po něm lezl dolů. A tam, v naprosté tmě, našel to, co hledal. Bezvládné, zkroucené tělo. Klesl k němu na kolena a naříkavým hlasem volal Petrovo jméno. Bezmocná postava mu však neodpovídala.

	Donald těžké tělo nemohl zvednout. Vlekl je po sněhu a hledal mírnější sklon stráně. V jedné chvíli na tělo únavou klesl a ucítil jeho dech. Žije! Petr opravdu žije! Tohle zjištění dodalo otci takovou vzpruhu a sílu, že se mu podařilo tělo zvednout a nést. Přivrávoral ke srubu, otevřel dveře a s těžkým břemenem klesl na zem. Oddechl si, po kolenou se odplazil ke dveřím a zavřel je. Pak se přišoural k vyčerpané postavě zachumlané do kožešinového oděvu, objal ji a její hlavu si přitiskl k prsům.

	„Už jsi v bezpečí, Petře,“ šeptal namáhavě zlomeným hlasem. „Už jsi doma, u mne. Bude dobře, je tu teplo.“

	Odplazil se ke kamnům a otevřel dvířka, aby přiložil. Plameny mu osvítily obličej. Byl zbělený mrazem a zvlhlý sněhem, který tál a stékal po tvářích na holý krk a prsa. Vlasy se mu bíle leskly, byly bělejší než před několika hodinami. Dech měl chraptivý, zdálo se, jako by procházel hustým sítem. Z muže se stal schoulený, mrazem a větrem zlomený nebožák. A přece se v jeho zmučeném obličeji zcela jasně zrcadlil pocit vítězství a štěstí. Ať si venku skučí bouře, ať zuří a ječí všichni ďáblové. Hlavně, že jim svého chlapce vyrval a před smrtí ho zachránil!

	Povstal, usmíval se, vztahoval paže a chtěl promluvit. Byl však moc zesláblý, zapotácel se a s námahou se dobelhal k lůžku.

	Brzy se zase vzchopí, musí se postarat o Petra, dostat ho z oděvu, uvařit čaj a sehnat mu něco k jídlu. Jenomže zatím byl bezmocný, únava ho přemáhala...

	[image: Image]

	 

	Muž na zemi se po chvíli pohnul, podepřel se o loket, stáhl palčáky a sáhl si k hrdlu, jako kdyby se chtěl osvobodit od dusícího sevření. Vyzáblý obličej byl jako bez krve a v očích měl stín smrti, která už byla tak blízko.

	Zhluboka oddechoval a kousek po kousku se plazil k lůžku. Když tam dorazil, vztáhl ruce a objal zhroucenou postavu muže, který ho zachránil.

	Donald ucítil objetí a procitl.

	„Petře! Jsi to ty, Petře?“

	„Ano, jsem to já.“

	Na promodralých rtech starého unaveného muže se objevil úsměv:

	„Jsme zase spolu. Unikli jsme jim. Nedostali nás...“

	Nebylo jasné, jestli hovoří o bouři anebo o pronásledovatelích, ale v této chvíli na tom nezáleželo.

	„Ne, nedostali,“ zašeptal mladý muž.

	„A teď je ti už dobře, viď?“

	Klečící postava přikývla a opatrně svou hlavu položila na hruď bělovlasého muže.

	„Dobře je mi, dobře. Děkuju …“

	Šeptající hlas však nepatřil Petrovi. Muž klečící u Donaldova lůžka nebyl Petr. Donald MacRae to však netušil. Zhluboka a spokojeně oddechoval. Jeho syn je živ! Vyhledal ruku, o které se domníval, že patří Petrovi, a stiskl ji, pokud mu to nevelká síla dovolovala.

	Venku ještě zuřila bouře, ale v místnosti srubu vesele praskal oheň a plápolalo několik svíček, jako by chtěly potvrdit, že život dokáže zvítězit nad smrtí.

	 

	21. Druhý syn

	 

	Tři dny a tři noci by žádný tvor nevylezl a nevyšel do bouře, která vládla nad krajem Athabasky. A kdyby se přece do ní vydal, v pronikavém mrazu, jenž následoval, by nemohl přežít.

	Teprve pátého března, dvanáct dní po odchodu ze srubu, mohl Petr opustit Pipeston a vrátit se do místa, kde se se svým otcem usadil.

	Vyrazil kvapně a s trýznivým nepokojem. Nepočítal, že se jeho výprava tak protáhne. Za takovou dobu se ve srubu mohlo leccos stát, vždyť otcův zdravotní stav, i když se v poslední době zlepšil, byl přece jen labilní. Spěchal tedy a téměř neodpočíval, nespal.

	Bylo poledne, když vystoupil na návrší, z něhož mohl přehlédnout lesnatý úval, v němž stál srub.

	Oddechl si, když tím směrem pohlédl, protože z komínu stoupala spirála bělavého kouře.

	Spokojeně pokračoval v cestě. Šel pěšky; spřežení ve stanici prodal, protože se domníval, že ho hned tak potřebovat nebude. Když dorazil k pěšině, která vedla k prameni, řekl si, že se tam zastaví a napije se. Pak zahoukáním dá znamení otci, že přichází. Dokonce si už představoval, jak mu táta poběží vstříc.

	Když však minul poslední zatáčku pěšiny, zarazil se. Někdo byl u pramene. Sehnutá postava nebyla vzdálena ani sto yardů.*) Petr stál a pozoroval ji. Narovnávala se a vytahovala okov naplněný vodou. Pozvedl ruce k ústům. To bude překvapení. Zahouká a otec se otočí…

	Ne, nezahoukal. V poslední chvíli ustrnul. Muž u pramene nebyl táta. Byl štíhlý, hubený a při chůzi se opíral o hůl. Na hlavě měl kožešinovou kapuci. Náhle se zastavil a vědro odložil, zřejmě zahlédl Petra, který se už nemohl schovat. Cizince, jak se zdálo, však přítomnost přicházejícího chlapce nevzrušila, protože okamžitě k němu vykročil. Šel s hlavou skloněnou a namáhavě kulhal. Když byli od sebe vzdáleni jen na pár kroků, cizinec hlavu zvedl.

	A Petr zesinal, bleskurychle strhl pušku, namířil ji na muže a divoce vykřikl:

	 „Carter!“

	V obličeji policisty se objevil smutný, trpký úsměv. Stáhl si dozadu kapuci a mírně řekl:

	„Nejsem Carter. Myslím, že už nejsem Carter. Dvanáct dní jsem byl Petr MacRae. Stal jsem se Donaldovým synem.“

	Petr nechápal. Třeštil oči do vyzáblého obličeje obávaného lovce lidí. Co se s ním stalo? Jeho zapadlé oči jsou nezvykle krotké… A proč tak divně mluví? Jak by mohl být Petrem..., synem …

	Podivné také bylo, že ho vůbec nevzrušila puška, která mu mířila přímo na bňcho. Nepokoušel se hlaveň odsunout stranou a zcela klidně hleděl na Petra.

	„Všechno vám vysvětlím,“ řekl policista po krátké odmlce. „Šel jsem po vaší stopě, chtěl jsem vás oba dostat. Ale kousek odtud jsem sklouzl ze skály a pohmoždil si nohu. Přišla bouře, křičel jsem o pomoc, ale kdo by mě tady slyšel. Myslel jsem, že nastal můj konec. Naštěstí váš otec vyšel do vichřice a volal vaše jméno. Ozval jsem se, našel mě a dopravil do srubu. Domníval se, že jste to vy. Nevyvracel jsem mu to, když jsem viděl, jak je spokojený, že zachránil syna. Kromě toho blouznil, měl horečku, byl u konce svých sil…“

	Petr sklonil pušku.

	 *) 1 yard – 91 cm

	 

	„Vy jste mu neublížil?“

	„Jak bych mohl?“ ustrnul Carter. „Vždyť mi zachránil život! Ale to nebyl jediný důvod, proč jsem se zastyděl a začal si ho vážit. Poznal jsem, jak vás má rád a jak jste si rozuměli. Pochopil jsem, že je to čestný a dobrý člověk. A já? Pronásledoval jsem ho, zavinil jsem, že jste museli prchat až sem... Lituji toho, stydím se … Myslím, že bych si zasloužil, kdybyste stiskl spoušť…“

	Petr neodpovídal. Pomalu si dával pušku na rameno, a ten pohyb byl vlastně odpovědí.

	„Dvanáct dní jsem mu byl synem, protože mě za syna považoval,“ pokračoval Carter. „Moc rád bych v té době napravil, co jsem způsobil, poprosil ho za odpuštění, ale... Věřte, nedivil bych se, kdybyste střelil.“

	Mladý MacRae chtěl poznamenat, že Carter jednal správně, když se vydával za Petra, protože jenom tak se mohl otec uklidnit. Ale jeho hrdlo se dusilo tísní. Musí tátu vidět!

	Rozběhl se a nedbal na to, že policista mu chce ještě něco závažného povědět. Před srubem odhodil ranec a odložil pušku. Cartera se už neobával, věřil mu. Zmocňovala se ho zcela jiná, strašná předtucha …

	Carter se za ním belhal. Ve dveřích srubu sundal čepici a vešel dovnitř. Petr klečel u lože a objímal ležícího otce.

	Bývalý lovec lidí, bledý jako plátno, poklekl vedle Petra a položil mu ruku na rameno.

	„Dřív jsem v Boha nevěřil,“ chraptivě šeptal. „Ale od chvíle, kdy mě váš otec nalezl a zachránil, v něj věřím. Během těch dvanácti dní jsem uvažoval, že mu řeknu, kdo jsem, ale protože byl nemocný, odkládal jsem to. Můžete mi odpustit aspoň vy?“

	Petr zvedl hlavu a přikývl.

	„I když jsem ho vlastně uštval k smrti?“

	„Vy jste s tím nezačal,“ řekl Petr ztěžka a dotkl se Carterovy ruky, která stále spočívala na jeho rameni.

	Chvíli bylo ticho.

	„V noci, když vás sháněl a mě zachraňoval,“ dodával policista, „se neoblékl. Nastydl a zachvátilo mu to plíce. Až do včerejška

	jsem myslel, že se z toho dostane. Ale večer horečka stoupla. Zemřel dnes ráno. Domníval se, že ho v náručí držíte vy. Jeho poslední slova byla – Petr, Mona.“

	Dlouho, velice dlouho a mlčky klečeli dva muži u mrtvého otce.

	 

	22. Návrat

	 

	Ve dnech a týdnech, které následovaly po smrti Donalda MacRae, se Petr přesvědčil, že Carter se doopravdy změnil. Nemilosrdný policista a lovec lidí dřív neznal soucitu. Pronásledoval muže i ženy a nedojímalo ho, že po zatčených lidech zůstávají děti, které potřebují péči. Byl hrdý na to, že slouží zákonu a své povolání vykonával horlivě a přísně.
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	Teprve ve chvíli, kdy se setkal s psancem, který ho zachránil, začal hodnotit svůj život a zpytovat svědomí. Před jeho očima mu

	vyvstávali lidé, které zákon příliš tvrdě potrestal, a jejich osudy, nad nimiž se dříve nezamýšlel.

	Petr nad mrtvým tělem Carterovi odpustil, ale zpočátku se k němu choval zdrženlivě. Když však viděl s jakou vážností uvažuje o své přeměně a s jakou pokorou stál nad hrobem Petrova otce, tak se s ním začal sbližovat víc.

	Dva měsíce spolu žili ve srubu, který měl otec rád. Pak nastalo jaro a oba muži se vydali zpět, k jihu. Zdolali šest set mil, překonali močály a ponořili se do neprostupných lesů. Před nimi bylo ještě čtyři sta mil.*)

	Jednoho dne, když seděli u ohně, který je chránil před večerním chladem, Carter do popelu u ohniště kreslil mapu a vykládal:

	„K Jacksonovu kolenu je to týden, v dalším se dostaneme k jezeru svatého Joe, dva týdny potrvá, než se dostaneme na Height of Land a pak už to bude k Hořejšímu jezeru kousek. Všichni tě uvítají. Mají tě rádi, nejenom Mona, přesvědčil jsem se o tom.“

	„Nebyl jsem tam dva roky,“ vzpomínal Petr, „a někdy se bojím, jestli se něco vážného nestalo. Vždyť Aleck Curry se mohl Moně pomstít. Ona se přece do něho při tom zápasu také pustila.“

	„Neublíží jí,“ vrtěl hlavou Carter a opatrně dodal: „Spíš jí bude nadbíhat, chce ji získat pro sebe. Odjakživa o ni moc stál. Mona to s ním v těch dvou letech určitě neměla snadné.“

	„Mona se nedá a já se nebojím, že by ji přemluvil. Kromě toho, Šimon a Pierre by ji ubránili, kdyby k něčemu vážnému došlo.“

	„Vím. A Moně věřím. Otec říkal, že Mona mu připomíná tvou matku. Moc hezky na Helenu vzpomínal.“

	„Vlastně se na ni pořádně nepamatuji,“ vzdychl si Petr. „Jenom jakýsi matný obraz se mi občas vybavoval.“

	„Ale vyprávěli ti o ní a přiblížili ti ji. Já svou matku také nepoznal, navíc mi bohužel o ní nikdo ani slovíčko neřekl. Nic tedy o matce nevím. Když jsem poslouchal tvého otce, moc jsem si přál, abych se dověděl, že moje matka se podobala Heleně.“

	Carter se odmlčel a po chvíli pokračoval:

	„V těch chvílích, když jsem otci naslouchal, jsem se hluboce styděl, že jsem ho pronásledoval a že jsi tím vlastně trpěl i ty.

	*) 1 angl. mile – 1609 m

	 

	A ještě Mona. Odpustí mi také? Jak jen to všechno odčiním.“

	„Přimluvím se, aby ti odpustila,“ pousmál se Petr. „Jen kdybychom už v Pěti prstech byli.“

	„Já bych tam raději ani neměl chodit,“ vraštil obočí Carter. „Ale musím. Především, abych tě obhájil a chránil před Aleckem. Od něho nebezpečí stále hrozí, nesmíme ho podceňovat.“

	„Vím,“ přikývl Petr. „Vracím se jako zločinec. Rval jsem se s mužem zákona, spoutal ho a unesl. Střílel jsem na vás. Moc jsem ho zranil?“

	„Bylo to škrábnutí,“ mávl rukou Carter. „Brzy se z toho vylízal. Ale to víš, nezapomněl a nezapomene. Jenomže já budu u soudu, dojde-li k němu, mluvit v tvůj prospěch. Pak se vzdám služby. Odejdu od policie.“

	„Soud, vězení,“ mračil se Petr. „Kdybych věděl, že mě to čeká, nevracel bych se do Pěti prstů.“

	„Myslím si, že se to bez soudu obejde. Docela bezpečně vím, že Aleck přepadení nehlásil. Nechtěl přiznat, že ho civilista přemohl a spoutal. Chtěl si to s tebou vyřídit soukromě. Proto je tobě a Moně nebezpečný. Ale jak říkám, nedopustím, aby se vám mstil.“

	„Ubráním se,“ zahučel Petr.

	„Když jsem se za vámi vypravil, zapřísahal mě, abych vás nepředával policii a dopadení nehlásil. Měl jsem vás předat jemu.“

	„A co by s námi dělal?“

	„Vydíral by vás,“ řekl Carter.

	„Z nás by nic nevymáčkl,“ zasmál se Petr. „Nic jsme neměli a nic nemáme.“

	„Nestojí o peníze. Žádal by, aby ses zřekl Mony. A aby si ho Mona vzala.“

	Petr rozhořčeně vyskočil a zaťal pěsti.

	„Ale neboj se, tohle mu zlomí vaz. Takové jednání je v rozporu se zákonem. Dostaneme ho. Zničí sám sebe.“

	„Je to padouch! Zasloužil by zabít. Snad bych to dokázal, když šlo o otce. Ale teď jde jen o mě, tak nevím...“

	„Chápu to,“ pokýval hlavou Carter. „Jsi jako otec. Byl to psanec, ale čestný člověk. Zatímco příslušník policie je darebák. Zasloužil by …“

	Brzy potom se muži zabalili do pokrývek, ale ani jeden neusnul. Petr kvůli nenávisti k Aleckovi a z obavy o Monu. Carter v duchu probíral svůj záměr, na který myslel už několik týdnů a který před chvíli Petrovi málem prozradil. Kdyby se ukázalo, že Aleck Curry je pro mladou dvojici skutečně nebezpečný, měl by ho za každou cenu zneškodnit.
       Za několik dní, to byl už červen, překročili železniční trať a utábořili se v lese mezi tratí a Hořejším jezerem.

	„Naše poslední noc,“ řekl Carter, když si chystal lůžko. „Zítra před setměním zdoláme pahorky a před východem slunce můžeme být v Pěti prstech. Dobře se na to vyspi!“

	„Nejraději bych šel pořád dál,“ vzdychl Petr. „Mám dojem, že rozčilením snad ani neusnu.“

	„Musíme si odpočinout, zítřek bude vyčerpávající. Půjdeme asi celou noc. Ale pak už budeš doma.“

	Poslední větu Carter pronesl s trochou závisti, a tak Petr poznamenal:

	„Až se vzdáš služby, můžeš se v Pěti prstech usadit. Pierre Gourdon to uvítá a strýc Simon ti dá práci na pile.“

	Carter nic neřekl a rozkašlal se. Ale jenom proto, aby zastřel povzdechnutí, které se mu dralo na rty.

	Teprve po chvíli se ozval zastřený hlas:

	„Dobrou noc, Petře!“

	„Dobrou noc,“ zněla odpověď.

	 

	23. Boj nad jezerem

	 

	Carter se v měsíční noci dvakrát probudil. Poprvé po půlnoci. To však pouze pohlédl na hodinky a znovu usnul. Podruhé se probral před svítáním. Potichu vstal a zmizel mezi stromy. Nějakou dobu se pohyboval v přítmí, a tak šel pomalu, opatrně. Brzy se však sluneční paprsky dotkly vrcholků stromů a les se začal prosvětlovat. Carter vytáhl kompas, zorientoval se a chůzi zrychlil. Neměl žádné větší zavazadlo, nesl si pouze nevelký kožený pytlík s jídlem.

	Copak si Petr pomyslí, až zjistí, že ho partner opustil? Možná že ho začne pronásledovat. Je mladý, rychlý, vyzná se v lese, a tak by se mu to mohlo podařit. Carter tedy přidal do kroku, a když dorazil k řece, nehledal kmeny, které by mu ji umožnily překonat. Bez rozpaků vešel do studené vody, a třebaže mu sahala po pás, směle se jí brodil na druhý břeh.

	V poledne se na chvíli zastavil a trochu pojedl. Pozdě odpoledne ucítil v tváři chladný vánek od Hořejšího jezera. Byl spokojený, nečekal, že u cíle bude tak brzy.

	Slunce se sklánělo k západu, když se ocitl v lese, který znal. A v počínajícím soumraku spatřil hladinu jezera. Stál na vysoké skále a hleděl dolů, kde mezi setmělými útesy kvílely vlny vnitrozemského moře. Byl unavený, zpocený a uniformu měl potrhanou. Přesto byl se svým výkonem spokojený.

	Houstnoucí šero mu znesnadňovalo zdolání zbývajícího úseku k osadě Pět prstů. Nejnebezpečnější byly rozervané rozsedliny a díry na okraji útesu. Když vyšel měsíc, postupovalo se mu lip. Do osady mu zbývalo pouze půl míle. Snad proto pocítil náhle velkou únavu. Na okamžik usedl a hned cítil, jak se mu zavírají oči. Měl by vstát a jít. Jenomže odpočinek potřebuje, na pět minut by si měl zdřímnout. Zavřel oči a ihned usnul. Místo pěti minut spal půl hodiny. Snad by spal ještě déle, ale náhle ho probudil skřípot. Po kamenité stezce směrem k němu kdosi přicházel.

	Stín postavy, která se přibližovala, byl velký, krok pomalý, těžkopádný. Když postava vyšla na skalní plošinu, zastavila se. Zřejmě zahlédla sedícího poutníka. Znovu vykročila a blížila se. Když je dělilo pouhých tucet kroků, Carterovo srdce se rozbušilo. Nemusel jít do Pěti prstů. Muž, za kterým šel, byl tady.

	„Curry!“ zachraptěl zubožený policista.

	Mohutný muž se zarazil, jako kdyby zkameněl. Nevěřil svému sluchu. A když se konečně vzpamatoval, vyrazil ze sebe:

	„Cože? Carter? Jsi to opravdu ty?“

	Protože sedící postava mlčela, popošel blíž a podíval se do jejího bledého vyhublého obličeje.

	„Ano, jsem to já,“ řekl stroze Carter.

	Překvapený Aleck Curry mu podával ruku, ale Carter si jí nevšímal.

	„Jak jsi pochodil?“ zeptal se Curry. Byl pravým opakem hubeného a potrhaného Cartera. Obličej měl buclatý a zarudlý, tělo silné a rozložité. Ke všemu ještě vězelo v nové, nažehlené uniformě.

	„Dobře i špatně,“ ušklíbl se zbědovaný policista. „Právě jsem chtěl sejít dolů a vyhledat tě. Jenomže ty zatím … Vypadá to, jako kdybys mi šel naproti.“

	 „Co znamená to – dobře i špatně?“ Aleckův hlas se chvěl nedočkavostí.

	Carter s odpovědí nepospíchal. Pozoroval Curryho a jeho oči se úžily, rty zase křivily.

	„Donald MacRae je mrtvý a Petra jsem přivedl.“

	Aleck Curry zmatený tím, jak se Carter tvářil, ze sebe vykoktal:

	„To – to je dobrá zpráva. Výborná …“

	 

	*

	Uplynulo půl hodiny. Z údolí se ozval zvon. Otec Albanel zřejmě opět zavítal do Pěti prstů a oznamoval, že zítra budou bohoslužby.

	Oba muži stáli ještě na skalní plošině. Jejich postoje však byly zcela jiné než před půlhodinou, kdy Carter oznamoval, jak pořídil na severu. Tentokrát policisté stáli proti sobě jako dva bojovní kohouti. Nakrčení, s rukama připravenýma k útoku, s číhavým pohledem v očích.

	V lecčems se však jejich vzezření lišilo. Carterova tvář byla přísná a nesmlouvavá. Curryho obličej vyjevený, zděšený, ale i hrozivý. Dělal dojem ohromné gorily, která je připravena ke skoku a útoku.

	„Cartere! To nemyslíš vážně! Jestli ano, zabiju tě!“

	„Naprosto vážně to myslím,“ s ledovým klidem odpovídal potrhaný policista. „Ty mě však stále nechceš pochopit. Musím ti to tedy povědět po lopatě. Jsi lump a podlý chlap. Zradil jsi zákon a spravedlnost. Svoje osobní účty si chceš vyřizovat pomocí funkce a uniformy. Nepatříš do kanadské policie, nebudeš se mstít Petrovi a usilovat o Monu. Postarám se o to. Řeknu všechno, o co ses právě teď pokoušel. Jak jsi mi nejdřív nabízel úplatek a potom mi vyhrožoval. Povím všechno, co o tobě vím. Jsi odporný a jedovatý jako had!“

	„Ty – ty chudinko,“ zaskřípal zuby Aleck a pokročil ke Carterovi. Zúčtuje s ním. Hned a tady! Nikde není žádný svědek. Jedině tak si zachrání postavení a moc, která se mu zalíbila. Bude to jednoduché, za Carterem je propast se skalnatým dnem. Až bude Carter ležet dole mrtvý, je s Petrem konec. Vždyť je synem psance a stal se také psancem, protože napadl policistu. Druhá možnost je – počkat si na něho a zničit ho tak jako Cartera. Kdepak, nic není ztraceno. Petr jde sem jako do pasti. On, Aleck Curry zvítězí a Mona bude jeho.

	Carter byl mezitím ve střehu. Pochopil, co Curry zamýšlí. Udělá-li krok...

	Curry opravdu vykročil a Carter tedy vyrazil. Když se na nebezpečného protivníka zavěsí, nebude ho moci z útesu shodit. Dobře však věděl, jak je Curry silný. Za okamžik ho silnýma rukama začne rdousit… Vybavila se mu scénka, kterou nedávno viděl v lese. Kolčava se zmocnila myšky … Carter tou myškou bude. Jenomže si ještě vzpomněl na Petra, který si s Aleckem v zátoce poradil. Proč by se to nemohlo podařit i jemu? Především je důležité nemít z té hory svalů strach. A sílu nahradit chytrostí, lstí. Lidé mu říkali – lišák. Bude si tedy tak počínat. Horečně uvažoval, jaký úskok by se dal použít. Přitom však musel bojovat, Carterovy hubené paže se ovinuly kolem Curryho, jako by byly z ocelového drátu a nikoliv z masa a kostí. Váleli se po skalnaté plošině, proplétali se, ohýbali a drtili. Hřeby v jejich botách vykřesávaly ze skály jiskry. Tloukli si hlavami i obličeji o kameny a sípavě oddechovali. Curry byl silný, Carter zase hbitý.

	Malý mráček zastřel tvář měsíce. Po něm následoval větší a bělavé světlo ještě víc pohaslo. Jenomže pohasínala i síla vyčerpaného Cartera. Jeho „lišáctví“‘ se stále ještě neuplatňovalo. Nesměl se však vzdát. Vždyť nebojuje jenom za sebe, ale i za Petra a Monu. Umiňoval si přece, že musí odčinit vinu, kterou měl na pronásledování Donalda MacRae. V životě už nebude mít takovou příležitost, aby si svědomí očistil. Musí, musí vydržet a musí, musí zvítězit.

	Noční nebe ještě víc potemnělo. Zdálo se, jakoby někdo veliký spouštěl oponu mezi měsícem a dramatem, které se odehrávalo na skalním útesu.

	Minuty se vlekly jako hodiny a přes plošinu přelétl naříkavý pláč větru. Jako kdyby šlo o posmrtný zpěv nad přemoženým.

	Těžké oddechování, rány a tlumené výkřiky odpočítávaly vteřiny zápasu. Občas nastalo ticho, když zápasníci do sebe zaklesnutí na okamžik odpočívali. Ale hned zase všechno začínalo znovu. Chvílemi se převalující těla blížila k okraji útesu, takže se zdálo, že se tam v objetí zřítí oba dva bojovníci.

	Náhle připlul tmavý mrak a měsíc zcela zastřel. Zakryl tedy i to, co se dělo na pokraji srázu. Mrak pomaloučku pokračoval ve své

	 

	[image: Image]

	 

	pouti a stále nebylo jasné, zda a jak skončilo drama nad jezerem.

	Konečně měsíc vykoukl a osvětlil útes. Na skalnaté plošině už nebyly dvě postavy, jenom jedna. Dlouho ležela bez hnutí, pak se zvedla a lapala po dechu. Chtěla vstát, ale nedařilo se jí to. Plazila se tedy, namáhavě se vlekla přes kameny a ztrácela v hustém porostu lesa, který se táhl daleko k severu.

	 

	24. Známé okno

	 

	Petr nechápal, proč Carter zmizel. Co se vlastně stalo? Sebemenší stopa po nějakém zápasu nebyla vidět. Musel tedy odejít o své vůli. Že by se přetvařoval a teď… Ne, to není možné. Myšlenku, že by ho mohl Carter udat, zavrhl. Přesto by z opatrnosti do Pěti prstů neměl chodit. Ale cožpak je možné, aby se právě teďcesty vzdal? Tak nedočkavě sem šel a tolik se těšil…

	Neměl sílu k tomu, aby se vrátil do divočiny a jako stroj kráčel k jezeru. O tom, že udržoval správný směr, ho přesvědčil hlas zvonu. Otec Albanel zdraví Boha a svou osadu. Petr nedočkavě přidal do kroku. Zítra bude neděle …

	Byla už tma. Dokonce se blížila půlnoc, když Petr přicházel k Pěti prstům. Obloha byla bez mráčků a měsíc i hvězdy zářily. Stanul nad zálivem a hleděl na zrcadlo jezera, na spící osadu. Za domky se jasně rýsovala pěšina, po které chodíval s Monou. Velice často se vedli za ruce …

	Osada skutečně spala, nesvítilo jediné světélko. Bdělo však jezero, Petr moc dobře slyšel šumění příboje, který dorážel na skalnaté útesy. A náhle zazněl další zvuk. Něžné cinkání vzdálených zvonků. Také patřilo k Pěti prstům. Petrovi zvěstovalo, že stáda jsou již na letních pastvinách. Dlouho by vydržel dívat se na ten známý a milý kraj, kdyby tu byl s Monou. Jenomže ona je dole, musí za ní. Chtělo se mu odtud zavolat, křiknout, že se vrátil, probudit ji, ale místo volání se mu do očí draly slzy.

	Scházel dolů po svahu a mezi rozptýlenými chatami a sruby viděl domek Pierra Gourdona. Srdce mu prudce tlouklo. Tam nalezne Monu... Jenom jestli se něco nestalo. Nějaké neštěstí, nemoc... Nebo odešla do světa... Dva roky se neviděli a dvě léta jsou dlouhá doba, během které se mohlo leccos stát… Nohy pod Petrem klesaly, ale šel dál.

	Náhle se zastavil a málem vykřikl. Kráčel přes známé místo, na které si nevzpomněl. Hřbitůvek dikobrazů. Spatřil čerstvé kopečky hlíny a u jednoho – rýč. Dychtivě ho vzal do ruky. Tenhle rýč s ulomenou hranou a dikobrazem ohryzanou násadou znal. Patřil Moně. Mona je tedy v Pěti prstech, je živá a zdravá. Spí ve svém pokojíku.

	Netrpělivě pospíchal k domku s bílou podezdívkou a cestou odhodil ranec. Stanul pod známým oknem. Bylo pootevřené a záclonka v něm se vlnila. Pohrával si s ní slabý vánek vanoucí od jezera. Chvíli se zdráhal narušit ticho, které panovalo, ale neodolal a tichým hlasem zavolal:

	„Mono!“

	Nic se nedělo, jenom záclona mu zavlála vstříc. Zdálo se, že ho vítá, že mu kyne na přivítanou.

	Petr se rozhlédl. Na stěně domku visely dlouhé rybářské pruty. Nesčíslněkrát jimi klepal na okno, aby Monu pozdravil, když se vracel z lesa nebo z práce. Sundal jeden prut a s pocitem, že mu v těle buší dvě srdce místo jednoho, zaklepal na okno. Záclona, jako kdyby se polekala, se přestala pohybovat. Opět bylo ticho, jenom srdce, či dvě mu zběsile tloukla v prsou.

	Zaťukal znovu a ustoupil do stínu domku.

	Někdo přistoupil k oknu. Petr sice nikoho neviděl, ale věděl to. Zůstával ve stínu a očekával odpověď na své znamení.

	V pokoji se ozval šramot, zvuk otevíraných dveří, pak slyšel rychlé a lehké kroky po schodech.

	Konečně! Na rohu domku se objevila štíhlá postava. Chvěla se a v měsíčním světle měla bledý obličej.

	Mona! Byla to Mona! Zdálo se mu, že ji neopustil před dvěma roky, ale před hodinou, včera. Protože se nezměnila. Anebo ano? Byla krásnější, štíhlejší. Na sobě měla dlouhý plášť, který si u krku přidržovala, a její široce otevřené oči se pokoušely přijít na to, co znamenalo ono znamení. Uvědomil si, že stále stojí ve stínu. Chtěl vykročit a na okamžik měl dojem, že nemůže z místa. Pokusil se tedy promluvit, ale ani to mu nešlo.

	Konečně vyšel. Rozedraný, pohublý, opálený. Teprve teď si uvědomoval, jak ho pobyt a útrapy v divočině musely poznamenat. Ke všemu ještě výkřik, který se mu dral přes rty byl nesouvislý, křečovitý a chraptivý.

	Ale Mona ho už spatřila. Na okamžik se zachvěla jako útlá lilie. Pak vykřikla tak, že mohla vzbudit celou osadu.

	Petr ji sevřel v náručí a ona se mu zavěsila na krk. Chvíli tak setrvali. Potom zaklonila hlavu a dívala se mu do obličeje. V očích sejí zrcadlily hvězdy.

	„Petře,“ zašeptala něžně, „všechno vím. Carter mi psal. Napsal mi o tvém otci… O tobě.“

	Znovu ho objala a pokračovala v šepotu:

	„Je mi líto, co se stalo, Bůh ví, jak je mi to líto, že otec už nežije.“

	Petr stále ještě nebyl schopen slova. Připadal si, že je chlapcem, že se vrací ta chvíle, kdy ho Mona poprvé políbila.

	Usedli na schůdek a Mona mu tiše, zjihle vyprávěla, co jí Carter z divočiny napsal a jak ji žádal, aby nic z toho nikomu neprozradila.

	„Všechno tedy vím. Jak ho otec zachránil, staral se o něho, jak ho považoval za syna a jak se Carter změnil. Má tě opravdu rád, Petře. A na konci dopisu Carter slíbil, že mi tě vrátí.“

	Mona se pousmála a dodala:

	„Jak vidím, svoje slovo splnil.“

	 

	25. Hlas zvonu

	 

	V proláklině za domkem Pierra Gourdona ležela skvrna, či spíše  tmavý stín. Ležel tam už před tím, než Petr zaťukal na Monino okno a byl tam i v době, kdy mladí lidé seděli na schůdku.

	Protože schůdek u vchodu byl na odvrácené straně domu, mohl se stín zvednout a odplížit. Pohyboval se těžce a pomalu, byl rozedraný, prostovlasý a sehnutý, dokonce se opíral o pokřivený klacek. Ve stínu vedlejšího srubu se zastavil a odpočíval, přičemž namáhavě a ztěžka dýchal. Potom minul další chaty a sruby, bylo zřejmé, že mířil ke kostelíku.

	Cestou, zakryt stromy, několikrát odpočíval. Konečně se dobelhal ke dveřím malého, dřevěného kostela a otevřel je. Dobře věděl, že otec Albanel je nikdy nezamyká. Vstoupil dovnitř, zavřel dveře a zasunul zástrčku. Pak přistoupil k volně visícímu provazu, který se táhl ke zvonu ve věžičce.

	Poplašená osada Pět prstů se probouzela. Co to znamená? Uprostřed noci zní jejich zvon! Když zazněl v předvečer, bylo to v pořádku. Otec Albanel dorazil do obce a oznamoval, že druhý den bude neděle s kázáním a bohoslužbou. Ale teď v noci?

	Kromě toho, nebylo to pravidelné a pomalé vyzvánění, kterým kazatel vždy hlásá mír a dobrou vůli mezi lidmi. Nebyl to ani smutný hlas umíráčku, ani poplašný signál, že vypukl požár. Tenhle zvuk zvonu, zpočátku zmatený a nevyrovnaný, přecházel v jásot, v oznámení jakéhosi triumfu.

	Lidé vstávali, rozsvěcovali, vykláněli se z oken a vycházeli ze dveří. Zvonění naplňovalo údolí, vnikalo do lesa, odráželo se od strání a vracelo se ke kapli.

	Ve chvíli, kdy už se svítilo ve všech srubech, chatách a domcích, zvonění ustalo. Neznámý zvoník pro jistotu vylezl odvráceným oknem, od kterého bylo do lesa jen několik kroků. Ale tam se nezastavil a vlekl se pomalu dál. Každý, kdo by ho zezadu viděl, by si řekl, že to musí být velice starý člověk. Anebo nemocný, raněný, či k smrti unavený.

	Jedním z prvních mužů, kteří vyšli do noci, byl Pierre Gourdon. Byl prostovlasý a bez kabátu. Sotva však otevřel dveře, lekl se. Na schůdku seděla Mona s dlouhými rozpuštěnými vlasy a nějaký muž ji objímal. Zděšeně ke dvojici přiskočil a muže chytil za rameno. Neznámý se pootočil a Pierre s překvapením hleděl do Petrovy tváře.

	Za okamžik sem dorazil Jakub Clamart, a když zjistil, kdo se tu objevil, běžel k dalším domkům a křičel podivné sdělení, které obyvatele Pěti prstů vzrušilo ještě víc než hlas zvonu.

	„Petr MacRae se vrátil!“ volal ze všech sil. „Petr – se – vrátil!“

	Osada byla na nohou a od srubu ke srubu letěla zpráva, že svěřenec Šimona je po dvou letech opět v Pěti prstech. Každý pochopil, že tohle bylo příčinou zvonění. Otec Albanel, případně někdo jiný, zcela správně osadu probudil. Petr Mac Rae si zasloužil, aby byl takto uvítán okamžitě, třebaže bylo značně po půlnoci a do svítání zbývalo ještě několik hodin.

	Z žen se u Petra nejdříve objevila Josetta a po ní Marie Antoinetta. Pak přiběhla Adetta Clamartová. Se šťastným výkřikem objala Petra a líbala ho. Hned po něm objímala Monu a pochopitelně se rozplakala. Ani Mona v té chvíli neudržela slzy.

	Skupina před Gourdonovým domem se rozrůstala. Všichni nahlas hovořili a smáli se. Utichli jenom, když se stříbřitou nocí blížila vysoká, vyzáblá postava Šimona MacQuarrie. Nepromluvil ani slovo, když stanul tváří v tvář Petrovi. Chvíli ho držel za ramena na vzdálenost svých dlouhých rukou a díval se mu do očí. Pak se jeho obličej začal stahovat jako k pláči. V té chvíli k nim přistoupila Mona a Šimon to uvítal. Sevřel mladou dvojici ve svých pažích a dlouho je u sebe držel.

	„To Albanel zvonil, určitě Albanel,“ šeptaly si ženy, protože k hloučku přicházel kazatel. Obličej malého šedivého misionáře zářil víc než měsíc na obloze. Ruce měl rozpažené, aby mohl Petra obejmout, a kráčel velice rychle, křepce. Albanel tedy nemohl být sehnutým a kulhavým zvoníkem, který probudil osadu.

	Nečekané uvítání Petrovi připadalo jako neuvěřitelný sen. Netušil, že by ho Pět prstů mohlo tak uvítat. V radostném rozrušení zcela zapomněl na Alecka Curryho a na zákon, který by ho mohl potrestat.

	Šimon však na toto nebezpečí myslel. Starostlivě se rozhlížel a snažil se, aby vítání už skončilo. Pierrovi přitom řekl:

	„Bylo to hezké, ale nemělo k tomu dojít. Petrův příchod se měl utajit. Až se to dozví Aleck…“

	„Divil bych se, kdyby to už nevěděl,“ povzdechl si Pierre. „Od začátku se divím, že sem nepřišel.“

	„Třeba už něco chystá,“ mračil se Šimon. „Proč jen Albanel zvonil?“

	„Už jsem mu to vytýkal,“ bručel Pierre, „ale on říká, že nezvonil.“

	„To je divné … A Mona to nebyla?“

	„Kdepak, od začátku tady seděla s Petrem. Byli neradi, když jsem je vyrušil. Tak proč by si k sobě svolávali celou osadu?“

	„To je pravda,“ plácl se do čela Šimon. „Jak mě taková hloupost mohla napadnout? Už stárnu, zatraceně stárnu.“

	Starý Skot se snažil, aby se shromáždění rozešlo. Proto si Petra odváděl domů. Moně se to příliš nelíbilo, ale strýc Pierre jí vysvětlil Šimonovy obavy.

	 „Proboha,“ zděsila se Mona. „Cožpak štvanice neskončí?“

	„Neboj se, nedáme ho,“ ujišťoval ji Gourdon. „Sama jsi viděla, jak za ním osada stojí. Takže k něčemu poplach byl dobrý. Přesto však musíme být opatrní.“

	„Ale vždyť je tu Carter!“ vzpomněla si Mona. „Už není lovcem lidí, ale Petrovým přítelem. Petře, pověz jim to.“

	Mladý psanec se k tomu příliš neměl. Nebyl si jistý, co se stalo, když Carter tak záhadně a tajně zmizel. Mona však horlivě vyprávěla, co jí policista Carter napsal.

	Šimon a Pierre mlčky poslouchali, ale bylo znát, že na proměnu lovce lidí příliš nevěří.

	Doma Petr Šimonovi vyprávěl, co všechno s otcem jako psanci prožili, kam až se dostali a jak uštvaný Donald zemřel.

	„Neměl jsem ho opouštět,“ vyčítal si Petr. „A ta sněhová bouře neměla být…“

	„Chlapče, chlapče,“ povzdechl si málomluvný Šimon, „osud je osud.“

	Zpráva o smrti přítele Donalda ho velice rozesmutnila. A nad vyprávěním o Carterově pokání vrtěl hlavou.

	„Věřil jsem mu,“ dodával Petr, „a stále ještě věřím. Jenom to jeho zmizení si nedovedu vysvětlit. Proč mi nic večer neřekl? Proč mě neprobudil, když odcházel?“

	Šimon mlčel. Snad uvažoval o Carterovi, anebo přemýšlel, co bude s Petrem. Protože po chvíli zachmuřeně řekl:

	„Střelba na loďku s policisty, to byla chyba. Na takový přečin Aleck nezapomene. Ještě jsem ti vlastně neřekl, že převzal strýcovu loveckou chatu, takže sem občas přijíždí. A teď tady právě je. Včera jsem ho viděl s jedním geometrem. Cosi se tu vyměřuje a Aleck se s geometry přátelí, protože starousedlíci se ho straní. Divím se, že ho zvonění nepřilákalo. Nejspíš zůstal v táboře geometrů. Ale zítra se objeví.“

	Na Petra dolehly obavy. Carter zmizel a Curry je tady. Ale přitom se neukázal. Možná, že připravuje nějaké spiknutí nebo past.

	„Neměl bych pro jistotu nocovat v lese?“ zeptal se Šimona.

	„Co tě napadá,“ vykřikl Šimon. „Nedám tě! Mám nabitou pušku!“

	„Nic by mi to neudělalo, jsem na takové noclehy zvyklý.“

	Ale Šimon neposlouchal, na cosi myslel.

	„Poslyš, Petře,“ zeptal se za okamžik. „Nevíš, kdo zvonil?“

	„Asi otec Albanel. Kdo jiný? Viděl mě s Monou, a tak …“

	„Ne, kazatel to nebyl.“

	„Tak nevím,“ pokrčil rameny Petr. „Nebyl jsi to nakonec ty?“

	„Kdepak, já spal. Ale tuším, kdo to mohl být. Carter!“

	„Cože?“ vytřeštil oči Petr. „Proč by to dělal? Kvůli tomu by mi neutekl. Anebo – že by chtěl na mě upozornit…“

	„Kdyby chtěl upozornit Alecka, byl by tvým nepřítelem,“ domýšlel se Šimon. „Ale proč tedy Aleck nepřišel? Pak je tu druhá možnost. Je na tvé straně a chtěl, aby tě osada uvítala. V tom případě musel mít jistotu, že Aleck už pro tebe není nebezpečím.“

	„Jak by se to mohlo stát?“ divil se Petr a vzápětí se zarazil: „Jedině kdyby … Ale počkat, proč se Carter potom neukázal? Kam po zvonění odešel?“

	„Víš co, podíváme se ke kapli.“

	Když k ní přišli a Šimon vzal za kliku, podivil se:

	„Je zavřeno. Zevnitř je zavřeno. To je zvláštní.“

	Obešli kostelík a spatřili otevřené okno. Opatrně vlezli dovnitř a Šimon rozsvítil lucernu, kterou si přinesl. Prohlédli celou budovu, ale nikdo se v ní neskrýval. Šimon tedy zavřel okno, vysunul zástrčku a oba muži vyšli ven. Kostelík byl opět zvenčí přístupný, jak bylo zvykem.

	„Člověk, který zvonil, ať už to byl Carter, nebo někdo jiný,“ přemýšlel Šimon, „se v kostele zavřel, aby ho nikdo nepřekvapil. A z téhož důvodu po zvonění vylezl oknem.“

	„Ale proč se nechtěl ukazovat?“ nechápal Petr.

	„Důvody můžou být různé. Někoho se bál, styděl se lidí, chtěl si zahrát na tajuplnou osobnost...“

	„Ani jeden důvod se mi nezdá,“ bručel Petr. „Ale třeba je to tím, že se už nemůžu udržet na nohách.“

	Šimon se podíval k domu Pierra Gourdona. Podkrovní okno bylo temné. Kdyby se tam svítilo, určitě by Petr domů nepospíchal.

	„Máš pravdu,“ přikývl Skot. „Zapomínám, co jsi prožil. Ale jednu věc ti musím ještě říct. Ať se stane cokoliv, na to, že Carter se vrátil ze severu, zapomeň! Rozumíš? Zapomeň na to! A zapři to, kdyby se tě někdo na tuhle věc ptal. Začínám mít dojem, že Carter se do něčeho zapletl a neměli bychom mu ublížit. Protože já mu už také věřím. A čím dál víc jsem přesvědčený, že to byl právě on, kdo zvonil.“

	 

	26. Nový dům

	 

	Petr spal pouze tři hodiny. Vzbudil se při prvním zakokrhání Šimonova kohouta. Usínal s myšlenkami na Monu a první ranní představa byla stejná. Za chvíli uvidí Monu. Brzy však poznal, že to hned tak nebude. Byl velice zanedbaný a zarostlý. Dvě hodiny se mydlil, drhl, oplachoval, holil, stříhal nehty. Se zkrácením vlasů mu trochu pomohl Šimon, ale výsledek nebyl valný. Kromě toho si kartáčoval a upravoval nejlepší oblek, který doma objevil.

	Z domku vyšel opatrně. Nechtěl nikoho potkat, bál se, že by se zdržel. Dveře u Gourdonových byly otevřené. Potichu vstoupil dovnitř a na prahu kuchyně zůstal stát. Mona stála u stolu a zabývala se nějakými zbytečnostmi při přípravě jídla. K Petrovi byla otočena zády a tak se domníval, že o něm neví.

	Zdálo se mu, že je vyšší a štíhlejší než večer. Krásné, tmavé vlasy měla rozpuštěné a splývaly jí po zádech. A třebaže byla od něho odvrácená, Petr cítil, že je uzardělá, že se usmívá...

	Otočila se. Nebyla překvapená, věděla, že Petr stojí na prahu. Oči jí jiskřily radostí, v tváři měla ruměnec a její ústa se smála. Nemýlil se. Vběhl do kuchyně, sevřel ji v náručí a líbal. Na oči, na rty, na vlasy.

	„Tak už dost,“ bránila se. „Rozcucháš mě. A mám plno práce, je neděle.“

	Naklonila se dozadu a potřásla hlavou, takže vlasy se jí rozprostřely po ramenou.

	„Dva nejšťastnější dny v mém životě byly neděle,“ řekl Petr, když ji pustil z objetí.

	„Jedním z nich je dnešek?“

	„Ano.“

	„A druhý?“

	„Když jsi mě poprvé vzala s sebou do kostela a přemlouvala, abych zpíval. Nepozorovaně jsem přitom sevřel pramen tvých vlasů.“

	„Já vím, od té chvíle jsem tě doopravdy měla ráda.“

	Petr ponořil ruku do rozpuštěných vlasů a mnul je.

	„Mono, moje Mono! Ange!“

	„Pst! Každou chvíli přijde teta Josetta.“

	„To přece nevadí. Obejmi mne.“

	Políbila ho a on ji pustil. Přistrčila k němu mísu s těstem, vyklouzla z kuchyně a spěchala nahoru. Za okamžik vešla Josetta. Petr míchal těsto na lívance.

	„Mona mě zaměstnala,“ vysvětloval. „Je nahoře.“

	Josetta přikyvovala a usmívala se.

	Petr měl dojem, jako kdyby nebylo dvou let vyhnanství. Připadalo mu, že tu byl včera, předevčírem, pořád …

	Do kuchyně vešel Pierre a moc se divil, že Petr připravuje snídani. Brzy pak přiběhla Mona. Vlasy měla spletené v silný, dlouhý cop a stále se příjemně usmívala. Chtěla se dát opět do práce, ale Josetta oba mladé lidi vystrnadila se slovy:

	„Běžte na chvíli ven, zavolám vás.“

	Mona vedla Petra k louce, kde si hrávali. Teď tam stál rozestavěný srub. Když si ho Petr všiml, zamračil se.

	„Copak je?“ divila se dívka. „Nelíbí se ti?“

	„Líbí, bude asi hezký, ale – tohle bylo naše místo.“

	Mona se na chvíli odmlčela a potom tiše řekla:

	„Představ si, že ten domek je můj.“

	„Tvůj?“

	„Ano. Já jsem ti ještě neřekla, že se budu vdávat?“

	Petrovo srdce se rozbušilo.

	„Když jsem dostala Carterův dopis a zmínila se Šimonovi, že se vrátíš, začal ho stavět. Pro mě, jako svatební dar. Ale myslím, že ti v něm dovolím bydlet. Se mnou. Co tomu říkáš, že je to ode mne hezké?“

	Petr zvedl ruce, aby ji objal.

	„Ne, Petře, ne,“ zaprosila. „Určitě se kdekdo dívá. Celá osada nás vidí.“

	„I kdyby se díval celý svět,“ zasmál se Petr a objal ji, políbil.

	Na večerní rozhovor s Šimonem a na velice pravděpodobné nebezpečí, které hrozilo od policisty Curryho, nemyslel. A možná na to i zapomněl. Anebo chtěl zapomenout. Myslel jen na Monu a měl pocit, že se štěstím, které ho potkalo, snad zalkne.

	Mona mu Alecka před ranními bohoslužbami připomněla. Zcela nahodile se zmínila o tom, jak byl v uplynulých dvou letech domýšlivý a protivný. Zastavoval ji, oslovoval, zval na vycházky. Ale strýc Pierre, otec Albanel a Šimon, když byl poněkud dotěrnější, naštěstí vždy zasáhli. Tím však Aleckův vztek jenom vzrůstal.

	Pak začal obřad. Mladí lidé se posadili do téže lavice jako před sedmi lety a Petr byl ztracen ve vzpomínkách na krásnou chvíli, kdy nesměle tiskl pramen vlasů dívky, které Pierre říkal Ange – anděl. A teď se ta chvíle opakuje...

	Ranní obřad skončil, lidé se rozcházeli. Petr a Mona byli opět středem pozornosti celé obce. Rozpačitě klopili oči a snažili se vytratit.

	Aleck Curry se k překvapení Pierra Gourdona, otce Albanela a ostatních osadníků neobjevoval. Šimon se kupodivu tomu nedivil, třebaže právě on po policistovi pátral.

	Odpoledne se Petr s Šimonem setkal. Starý Skot byl zachmuřený a vrásky v jeho obličeji byly mnohem hlubší.

	„Zašel jsem do tábora geometrů,“ řekl Petrovi. „Curry tam včera nebyl. A ve své chatě nespal.“
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	„Asi byl na obchůzce,“ pokrčil rameny Petr. „Často prý chodí k trati.“

	„Cestovní tornu a služební výzbroj nechal v chatě. Nemohl jít daleko.“

	Šimon se při těch slovech nedíval na Petra. A právě proto chlapec zpozorněl. Co se děje?

	„Nezapomněl jsi,“ ptal se Šimon, „co jsem ti říkal o Carterovi?“

	„Ne.“
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	„To je dobře. Víš, vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se Alecku Currymu něco stalo. Viděl jsem ho za soumraku na mol opilého. Šel sám po útesu. Říkal jsem mu, aby se vrátil, ale on mi vynadal.“

	Petr Šimona pozorně poslouchal. Něco tu neklapalo. Šimon MacQuarrie neuměl lhát. Ale teď v něčem zalhal. Viděl Alecka? Byl opravdu opilý?

	Neklidný Šimon se znovu kamsi chystal.

	Petra překvapilo, že si bral vydatnou svačinu. Šimon byl přece proslulý tím, že vydržel dlouho bez jídla. Bez práce nevydržel, to ne. Ale bez jídla ano. Petr ho sledoval, když odcházel. Mířil do lesů na východě.

	Petr v té chvíli zatoužil podívat se s Monou do Bobří zátoky. Tam se stal psancem a z ní prchal s otcem na sever. Dva psanci tehdy utíkali…

	Mona souhlasila, převlékla se, a pak se do zátoky vypravili. Ale jakmile dorazili k bobřím pevnostem, na nešťastné dva roky zapomněl. Tak jako lesík zapomínal, že tu kdysi bylo černé spáleniště. Dychtivě se zelenal a dral k červnovému slunci. Voda, tráva, skaliska, bouda, které říkali Bobří doupě – to všechno tvořilo krásné území, které patřilo jen jim a bobrům. Tolik krásných odpolední a dnů tu prožili. A ještě prožijí.

	Večer před spaním se Petr Šimona zeptal, jestli na své výpravě něco zajímavého objevil.

	„Hm, potkal jsem vyhladovělého člověka,“ řekl málomluvný stařec. „Byl strašně zesláblý a belhal se o holi. Náhodou jsem měl u sebe svačinu.“

	„Kdo to byl?“ zvědavě se zeptal Petr.

	„Neptal jsem se ho na jméno,“ krčil Šimon rameny a náhle, jako kdyby se chtěl hájit, vyhrkl: „Namouduši! Je to sice divné, ale neptal jsem se.“

	„Já vím, věřím ti. Nebylo nutné se ptát.“

	Šimon se zpytavě podíval na svého svěřence, ale nic k tomu nepoznamenal.

	 

	*

	Po třech dnech se v Pěti prstech roznesla ohromující zpráva. Šimon MacQuarrie a otec Albanel hledali ztracené plaváky k rybářským sítím a při té příležitosti objevili mrtvého muže. Ležel na kamenitém pobřeží pod vysokým skalním útesem. Pádem byl velice rozbitý a prudkým příbojem téměř k nepoznání usmýkaný. Byl to policista Aleck Curry. Příčina smrti byla zcela jasná – zcela opilý spadl z útesu.

	Muži z osady se rozhodli, že tělo dopraví na železniční stanici a pošlou je příbuzným. Curry přece nebyl obyvatelem Pěti prstů.

	 

	[image: Image]

	 

	Petr si vzpomněl na Cartera a na jeho slova u ohně, než záhadně zmizel. Šel zřejmě napřed, aby zúčtoval s nelítostným a bezcharakterním Currym. Chtěl odčinit svou vinu a očistit své svědomí. Petrovi nic neřekl, aby ho do nepěkné události nezatahoval. Vždyť se to nemuselo povést… A je vlastně neuvěřitelné, že zbědovaný Carter zvítězil… Musel to být strašlivý boj...

	Mladý MacRae se Šimona optal, co je s Carterem. Domníval se, že přítel jeho otce mu potvrdí domněnky, ke kterým dospěl. Carter zvonil proto, aby oslavil a oznámil vítězství, případně uvítal Petra. Ale v osadě se nechtěl ukázat, aby se jeho přítomnost nespojovala s Curryho smrtí. Vždyť byl po zápase zubožený a zbitý; kdekoho by napadlo, proč se tak stalo. Proto Carter vylezl ze zvonice oknem do lesů, kde Šimon druhého dne kohosi potkal. Ten člověk byl zesláblý a kulhal. Je pochopitelné, že se ho Šimon na jméno neptal. Vždyť ho znal, byl to Carter.

	Mlčenlivý Šimon však Petrovy domněnky nepotvrdil. Vytrvale a zarputile mlčel.

	 

	 

	27. Záhadný cizinec

	 

	Za tři neděle měli Mona Guyonová a Petr MacRae svatbu.

	V Pěti prstech se na tu událost nikdy nezapomene. Byl nádherný červenec a při obřadu kolem kostelíku prozpěvovalo tolik ptactva, jako nikdy.

	Když se před svatbou Petr pokoušel s Monou dohodnout, kde budou po obřadu bydlet, dívka mu nechtěla odpovědět a stále se jen vymlouvala a se smíchem vytáčela:

	„Neřeknu ti to, nevím, nechci o tom mluvit. Vždyť ještě nejsme svoji. Až jestli si mě opravdu vezmeš. Až otec Albanel potvrdí, že jsme manželé.“

	Ten okamžik nadešel. Mona se v té chvíli k Petrovi naklonila a zašeptala:

	„Chtěla bych od začátku bydlet v našem novém domě, který nám Šimon začal stavět.“

	Nebyl zcela hotový, ale mladí manželé v něm byli šťastní.

	Pierre Gourdon a Josetta vycházeli za soumraku před svůj dům, dívali se na nový srub a vzpomínali, jak osada Pěti prstů vznikala. Byla tu neprozkoumaná divočina a teď zde spokojeně žijí lidé. Mezi nimi žije i – Bůh.

	 

	*

	Jednoho srpnového odpoledne navštívila Monu Adetta Clamartová. Přivedla s sebou svoji sestřenici Adélu, která se právě z Quebeku přestěhovala do Pěti prstů.

	„Objevil se tu ještě nějaký cizinec,“ spiklenecky oznamovala Moně. „Seznámili se s Adélou cestou z nádraží; pomáhal jí nést koš. Nemluvila bych o tom, kdyby… Zkrátka, on a Adéla se do sebe zakoukali. Že mám pravdu?“

	Sestřenice Adéla, na kterou se Adetta obrátila, zrozpačitěla:

	„Co nevíš, nepovíš. Bavila jsem se s ním jenom proto, že mi ho bylo líto. Byl takový … snad smutný. Asi prožil něco zlého...“

	„Koukám, že někdo k nám jde,“ řekla Mona a dívala se ze dveří. „Není nakonec mezi nimi…“

	„Samozřejmě,“ vyhrkla Adetta. „Je to on!“

	Přicházeli tři muži. Mezi Šimonem a Petrem kráčel hubený člověk. Zdálo se, že se zdráhá jít dál…

	Když přišli blíž, Mona se rozzářila a vyběhla trojici vstříc. Třetím mužem byl – Carter! Onen Carter, který jí zvěstoval, že Petr se vrátí do Pěti prstů.

	„Tohle je nový správce pily,“ oznamoval zvesela Šimon. „Půjdu na odpočinek, a tak jsme se dohodli. Už dávno jsme se smluvili, viď, Cartere.“

	V té chvíli se z kostelíku ozval zvon. Zněl podobně jako před několika týdny, kdy v noci probudil osadu. Tentokrát ho však rozhoupal pravý zvoník – otec Albanel. Tahal za provaz, a protože byl v kostele sám, smál se na celé kolo. Jako malý kluk.

	Šimon nepozorovaně šťouchl do rozpačitého Cartera, naklonil se k němu a tiše řekl:

	„Když se Petr vrátil, někdo zvon rozhoupal. Teď zvoní také na uvítanou. Ale tobě!“
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